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„Kdy ten telefon zazvoní?“ Nancy vyšla z ložnice a namířila si to přes obývací pokoj hotelového apartmá. Zastavila se na protější straně ve dveřích ložnice, kde její dvě nejlepší kamarádky vybalovaly kufry.

„Je právě za pět minut tři čtvrtě na dvě,“ povzdechla si George Fayneová. Zvedla oči od hodinek a podívala se na svou sestřenici Bess Marvinovou, která s ní sdílela pokoj. „Jestli ta ženská během příštích dvou minut nezavolá, zmeškáme zahájení!“

Bylo horké letní odpoledne. Bess, George a Nancy se před půl hodinou ubytovaly v apartmá se dvěma ložnicemi v jednom hotelu v Alexandrii   ve   státě   Virginie.   Nadšená   sportovkyně   George   se   v poslední době zaměřila na tenis a přemluvila své dvě kamarádky, aby se s ní jely podívat na Mezinárodní poloprofesionální tenisový turnaj žen. Konal se nedaleko od Washingtonu D. C. V Loudonově koleji.

„Senátorka   Kilpatricková   zavolala   v   jednu,   jak   slíbila,“   řekla Nancy. „Recepční mi předal vzkaz. Nebyla to její chyba, že jsme se kvůli dopravní zácpě u letiště zdržely!“ Marilyn Kilpatricková byla dávnou přítelkyní Nancyina otce z doby, kdy studoval práva. Když se od   něho   dozvěděla,   že   Nancy   a   její   kamarádky   přijedou   do Alexandrie, požádala Nancy, aby pro ni něco zařídila, a Nancy cítila, že to dost dobře nemůže odmítnout. „Jestli řekla, že ještě zavolá a požádala mě, abych počkala, tak se určitě ozve,“ dodala Nancy.

„Kdybychom sem přiletěly včera, jak jsme měly v plánu, neměly bychom žádné problémy s ‚dopravní zácpou‘,“ zdůraznila George.

„Místo   toho,   abychom   se   včera   večer   zúčastnily   seznamovacího večírku s hráči, jsme zůstaly trčet v River Heights a čekaly jsme na tvůj supertajný telefonát od senátorky.“ Stáhla si košili barvy khaki, kterou měla na cestu, a hodila ji na postel. „Něco ti řeknu! Mám čím dál větší sympatie k Nedu Nickersonovi.“

„Sympatie k Nedoví?“ zvolala Nancy a svraštila čelo. „Proč?“

Pak se ji tvář rozjasnila. „Myslíš proto, že s námi nemohl přijet na turnaj?“

„Ne, chce tím říct, že dokonce ani Ned si nemůže být jistý, že nějaké   tajemství   nepřekazí   tvoje   plány,“   vysvětlovala   Bess   a nemyslela to jen v žertu.

„Správně!“ George začala v kufru hledat tenisové tričko ke krku.

„Jsem si jistá, že je to pro Neda ohromné být přítelem numero uno slavného detektiva v sukních Nancy Drewové, ale to, že nikdy neví, kdy nějaká záhada překazí romantické okamžiky, ho určitě přivádí k šílenství!“

Nancyiny modré oči zajiskřily. „Ned to zvládne! A kdo to pořád mluví o tom, že je nutné vzbuzovat u kluků pocit nejistoty!“ Bess – malá   blondýnka   s   výrazně   ženskými   tvary   –   byla   proslavená rychlostí, s níž získávala a záhy nechávala plavat pohledné kluky.

„Ned ví, jak je pro mě důležitý,“ pokračovala Nancy vážně. „Ale proč   vám   musím   znovu   opakovat,   že   to,   co   mám   zařídit   pro senátorku Kilpatrickovou, nemá s nějakým detektivním případem nic společného?“

„To  je   důvod,   proč   ses   tak   pečlivě   vyhýbala   tomu,   abys   nám řekla, oč jde?“ zeptala se George bez obalu.

Nancy zrudla. Najednou jí v uších zaznělo varování senátorky Kilpatrickové. „Nikomu o tom neříkej,“ kladla jí senátorka na srdce.

I přes dusné letní horko přejel Nancy mráz po zádech.

Bess na ni vrhla zvláštní pohled, ale obratně změnila téma. „Ten výraz ‚numero uno‘ znamená, že si George opakuje španělštinu pro případ, že se setká s tou středoamerickou tenisovou hvězdou, které televizní reportéři věnují takovou pozornost.“

„Tereza   Montenegrová   není   Středoameričanka,   je   ze   San Carlosu,“   opravila   ji   George.   „To  je   v   Jižní   Americe.   A není   to hvězda – zatím. Nikdo mimo fanoušků v San Carlosu ji ještě hrát neviděl.   Ale   je   prý   opravdu   ohromná.   Nemohu   se   dočkat,   až   ji uvidím!“

„Chceš říct, jestli se tam vůbec kdy dostaneme,“ Bess se začala soukat do tmavé  fialové úpletové minisukně. Pak se zachichotala.

„Sázím deset ku jedné, že nám to Nancyina záhada překazí.“

„Přestaňte s tím,“ ohradila se Nancy a snažila se potlačit smích.

„Mám se s někým setkat, abych pro senátorku cosi vyzvedla, to je všechno!“

„J-a-s-n-ě,“– řekla George pomalu. „Ta paní má právě na druhém břehu, ve Washingtonu D. C. kancelář se spoustou lidí. Ale včera večer musela úplně nevyhnutelně mluvit s Nancy Drewovou. A určitě to musí být Nancy a nikdo jiný, kdo tu pochůzku obstará. A to není žádná záhada? Koho se to tu snažíš vodit za nos?“

„Je   to   jednoduchý   úkol   –   rychlý   a   snadný.  A žádná   záhada!“

potřásla Nancy prudce hlavou a doufala, že její vlasy barvy mědi zakryjí   ruměnec,   který   ji   zalil   tvář,   když   si   připomněla,   co   ji senátorka včera večer řekla do telefonu: „Najdi způsob, jak se dostat do šaten, ale nikdo nesmí zjistit, co děláš.“

„Opravdovou   záhadou,“   pokračovala   Nancy,   „je,   proč   Bess Marvinová, která je na sport alergická, tak hrozně spěchá, aby viděla tenisový turnaj.“

„Chápaly bychom  to, kdyby  to  byl  mužský turnaj,“ souhlasila George. Podívala se na sestřenici, která si v pase zavazovala cípy ostře barevné potištěné košile. „Předpokládám, že si myslíš, že to je vhodné oblečení na tenis,“ dodala a zakoulela očima.

„Ty jsi tady, abys sledovala turnaj a sbírala tenisové tipy. Já tu jsem proto, abych  se dívala na ty, kdo sledují turnaj,“ řekla Bess klidně. „Když už to musíš vědět, hledám přítele na úrovni. Takového, který má v hlavě mozek!“

Nancyiny   a   Georgeiny   oči   se   pobaveně   setkaly.   Bessinými posledními   velkými   láskami   byl   rockový   muzikant   a   lyžařský šampión.   Kdyby   se   teď   zaměřila   na   mozek,   byla   by   to   příjemná změna.

„Jeďte   na   turnaj   taxíkem,“   řekla   Nancy   velkoryse.   „Já   ho zaplatím. Jakmile senátorka Kilpatricková zavolá, přijedu pronajatým vozem a najdu vás. Tak nic nezmeškáte.“

„Vážně? To je ohromné!“ Bess vyletěla z ložnice a cestou se na sebe krátce podívala do zrcadla. „Jestli o pár deka ztloustnu, už se do té sukně nedostanu,“ konstatovala žalostně.

„Kvůli   tomu   si   můžeš   dělat   starosti   později,“   napomenula   ji George. „Já se chci dostat na turnaj a vidět Terezu Montenegrovou.

Nancy, uvidíme se později, ano?“

„Jasné,“   odpověděla   Nancy   roztržitě.   Zmínka   o   Tereze Montenegrové,   hráčce   ze   San   Carlosu,   způsobila,   že   rozhovor   ze včerejšího večera a její vlastní tajné poslání ji náhle znovu vytanuly na   mysli.   Tajné   poslání?   Proč   si   to   myslím?   Uvažovala   Nancy překvapeně.   Moje   kamarádky   měly   pravdu.   Mám   opravdu   plnou hlavu záhad. Nancy přešla apartmá a namířila si to do své ložnice.

Dívala se na svůj obraz v zrcadle pracovny, ale vnímala ho jenom zpola. Cestovní budíček, který postavila vedle postele, hlasitě tikal.

Dvě hodiny. Čtvrt na tři. Půl třetí. Když telefon na nočním stolku konečně  zazvonil,  sáhla   Nancy  po  sluchátku   tak   rychle,  že   budík shodila na podlahu.

„Senátorka Kilpat –“

„Slečna Nancy Drewová?“ přerušil ji klidný ženský hlas. „Volám z   kanceláře   senátorky   Kilpatrickové.   Požádala   mě,   abych   vám sdělila,   že   střetnutí   bylo   odloženo   na   devět   hodin   dnes   večer.

Instrukce   zůstávají   stejné.   Okamžitě   potom   máte   senátorku kontaktovat a informovat ji o tom, co se stalo. Děkuji vám.“

Telefon oněměl.

Ne schůzka, střetnutí. To je vládní žargon. Žargon tajné služby nebo CIA.

Nancy   se   rychle   převlékala   a   přitom   si   v   duchu   opakovala instrukce senátorky Kilpatrickové.

„V hotelové  recepci  si  vyzvedni   speciální   propustku  –  poslala jsem ji po poslíčkovi. Je to vládní propustka a díky ní by tě stráže měly pustit do ženské šatny. Budeš-li mít s hlídači potíže, ať zavolají ke mně do kanceláře. Bylo by ale lepší, kdyby se ti podařilo dostat se dovnitř,   aniž   by   ses   o   někom   zmínila.   Tvůj   tatínek   říká,   že   máš modrou riflovou minisukni. Máš asi také jednoduché bílé tričko, ne?“

Obleč si je a máš nějaký výrazný pásek, který by sis mohla vzít?…

Jasně červený? Ano, to by bylo dobré. Dohlédnu na to, aby byl kurýr informován,   že   to   bude   tvoje   identifikační   znamení.  Až   dostaneš balíček s informacemi, vrať se na své místo na tribuně a zůstaň s kamarádkami  až do konce zápasu. Jakmile  se dostaneš zpátky do hotelu, zavolej mi do kanceláře a trvej na tom, že chceš mluvit přímo se mnou. Upozorním svoje lidi, aby nás okamžitě spojili.“

Až do večera nebylo nutné, aby byla Nancy speciálně oblečená, nacpala tedy sukni i tričko do malého pytle, kam si dala také peníze, a   převlékla   se   do   šortek   a   pletené   bílé   blůzy   se   světlemodrými proužky. Pak vyběhla z apartmá směrem k výtahu. Bude-li mít štěstí, vyhne   se   záplavám   lidí   vracejících   se   z   práce,   kteří   brzy   zaplní dálnice.

Výtahem se Nancy dostala přímo do garáže v suterénu. Za chvíli byla z Alexandrie venku a mířila na západ do zvlněného viržinského kraje.   Přijela   k   velkému   nákupnímu   středisku   v   Tyson’s   Corner.

Loudonova kolej byla odsud jenom pár kilometrů. A nepsalo se snad v informační brožurce o tom, že ke koleji vede zásobovací cesta?

Musí to být určitě ta napravo, uvažovala Nancy, široká nedlážděna silnice lemovaná stromořadím do výsky se tyčících katalp.

Zakrátko   Nancy   vjížděla   na   pozemek   koleje.   Parkoviště   u stadionu   bylo   obsazené,   ale   nakonec   našla   místo   na   parkování nedaleko   silnice,   po   které   přijela.   Pečlivě   auto   zamkla   a   mezi desítkami   zaparkovaných   vozů   prokličkovala   směrem   k   hlavní tribuně.   Slunce   stálo   vysoko   na   obloze   a   dusno   zmírňoval   slabý vánek. Nancy se podívala na hodinky. Potěšilo ji, že pravděpodobně přišla jen o část jednoho utkání.

Ukázala kontrolorovi propustku a zeptala se, kterým směrem má jít. Když zahnula za roh první z šedivých kamenných budov koleje, zastavila se. Stadión byl doleva přes silnici, ale možná by si mohla zkrátit   cestu   a   projít   budovou,  takže   by  se   nezdržela   obcházením dvou budov vzadu. Na opačné straně uviděla další prosklené dveře.

Otevřela dveře před sebou a vykročila do chladného šera.

„Seňorito, tahle část je jenom pro hráče,“ chytil ji za paži hezký snědý   štíhlý   mladík   v   tenisovém   oblečení.   Ale   když   se   Nancy polekaně otočila, rychle ji pustil. „Promiňte –“

„Já  bych   se  měla   omluvit.  Nevěděla  jsem,   že  se  sem  nesmí,“

usmála se Nancy. „Jak se nejlépe dostanu ke kurtům?“

Sportovec chvíli stál a rozpačitě se na Nancy díval. Pak pokrčil rameny.  „Běž   dál.   Projdi   tudy  a   dostaneš   se   tam   rychleji.   Jenom nikomu nepovídej, že jsem ti řekl, že to můžeš udělat. Dobře?“

„Dobře.“   Nancy   se   znovu   usmála   a   prošla   dalšími   dveřmi.

Jakmile se dveře za ní s bouchnutím zavřely, nějaké ruce ji surově sevřely ramena. Zlomek vteřiny si Nancy myslela, že to ten mladík na ni hraje. Pak si ale s hrůzou uvědomila, že to není žádná hra.

Otočila se a snažila se pohlédnout na útočníka. Muž, který jí cpal roubík   do   úst,   byl   ve   středních   letech.   Měl   na   sobě   vycházkový oblek, jenž vypadal jako zahraniční. Stejně byli oblečeni další dva muži, kteří ji pevně drželi.  Zdálo se, že všechno probíhá jako ve zpomaleném filmu. To se mi jenom zdá, říkala si Nancy omráčeně.

Nebyl to sen, ale skutečnost. Stala se obětí únosu. A její únosci si počínali rychle, účelně a efektivně.

Provazy jí spoutali ruce a nohy a vlekli ji mezi keře. Nancy se horečně bránila. Jeden z mužů si ji jako pytel přehodil přes svalnatá ramena a ostatní přes ni hodili deku.

Nancy si uvědomila, že nemá cenu bojovat. Přestala se zmítat a soustředila se na to, co se děje.

Muži mluvili španělsky. Směřovali k parkovišti – Nancy podle zvuku   poznala,   že   jdou   po   štěrku.   Když   ji   její   únosce   sundal   z ramenou a postavil ji, zahlédla auto. Byla to dlouhá tmavá limuzína s tmavými okny.

Otevřeli zadní dveře a šoupli Nancy dovnitř. Jeden z mužů se začal soukat za ní.

Nancy prudce kopla.

Protože měla svázané kotníky, kopla oběma nohama a uslyšela bolestné heknutí.

Předtím než mohla opět vykopnout, otevřel další muž trhnutím přední dveře, nahnul se přes opěradlo a přitiskl jí ústí revolveru k čelu. Vyštěkl několik rychlých příkazů ve španělštině. Nancy z toho, co říkal, moc nerozuměla, ale najednou jí zavázali oči a další kus látky jí uvázali  přes pusu. Pak zaslechla  jedno hlasitě  a naléhavě vyřčené slovo.

„Muerta!“

Španělsky to znamená mrtvá. Varování bylo děsivě jasné.



Nancy   bezmocně   ležela   na   zadním   sedadle.   Za   chvilku   se sedadlo   prohnulo.   Jeden   z   mužů   si   sedl   vedle   ní.   Zbraň   jí   teď nemířila   na   čelo,   ale   na   spánek.   Dveře   se   zabouchly.   Motor   se rozeřval   a   limuzína   neuvěřitelně   rychle   vyrazila   kupředu.   Nancy ležela bez hnutí, jako nahrbená kočka připravená skočit. Ale skočit nemohla – zatím ještě ne. Musela být připravená.

Musela   zůstat   v   pohotovosti   a   nepodlehnout   panice.   Musela přinutit   své   smysly,   aby   si   uvědomila   každou   podrobnost   děsivé jízdy. Bylo  překvapující, kolika věcí si Nancy dokonce i s pevně zavázanýma   očima   dokázala   povšimnout.   Vůz   jel   velmi   měkce   a dokonale péroval i přesto, že se řítil po nedlážděné cestě. Domyslela si, že jsou na této silnici, protože auto přejelo přes stejné vyježděné koleje, přes které jela před chvíli. Občas uslyšela, jak do podvozku bubnují odletující kamínky.

Pak limuzína  najednou vjela na mnohem  hladší  silnici.  Ačkoli byla   okýnka   zavřená   a   klimatizace   běžela,   slyšela   Nancy   vzduch proudící   kolem   oken   a   svištění   aut,   která   je   míjela.   To   muselo znamenat,   že   jsou   na   dálnici.   Na   konci   nedlážděné   cesty   zatočili doleva. To znamená, že jedou do Alexandrie.

Nancy  se   usilovně   soustředila   a   v   duchu   počítala.   Jak   dlouho cesta trvá ve srovnání s její jízdou na kolej? Dokázala by odhadnout rychlost auta a na základě toho počet ujetých kilometrů? Limuzína se najednou   zastavila   a   pak   znovu   zahnula   doleva.   Směřovala   k Potomaku, k Washingtonu.

Znovu   zatočila,   tentokrát   doprava.   Obklopil   je   hluk   dopravní špičky. Nancy si myslela, že by mohli být na silnici č. 7 nebo na Okružní. Když v blízkosti zaslechla řev tryskových motorů, polila ji hrůza.   Letiště!   Vezmou   mě   do   letadla!   pomyslela   si   Nancy   se zděšením.   Ale   hluk   tryskáčů   zeslábl.   Kovové   dunění   pod   koly naznačovalo, že auto jede přes most. Směřuje do hlavního města?

Limuzína   se   kodrcala   po   dlažbě   a   zastavila.   Podle   závanu čerstvého vzduchu a zhoupnutí sedadla nahoru Nancy zjistila, že se zadní dveře otevřely a její spolucestující vystoupil. Pak ji vytáhli ven a postavili. Cosi chladného se dotklo jejích kotníků a pak se provazy uvolnily. Nancy měla porad ještě roubík, zavázané oči a spoutané ruce.   Napůl  ji  vlekli  a  napůl   strkali   přes  velkou  plochu   pokrytou štěrkem.   Pak   prošli   dveřmi.   Kroky   na   betone   doprovázela   dutá ozvěna.

Ve vzduchu bylo cítit čpavek a jednou, když Nancy zakopla, se tváří   dotkla   něčeho,   co   vypadalo   jako   lepenka.   Byli   ve   skladišti?

Nějaká ruka zaklepala na kovové dveře. Ty se otevřely a Nancy byla vtažena dovnitř.

Hlasy   Nancyiných   španělsky   mluvících   únosců   začaly   být najednou   uctivé.   Mluví   se   šéfem,   uvědomila   si  Nancy. Ale   co   to říkají? Mluvili tak rychle, že rozuměla jen každému desátému slovu.

Náhle ji dotáhli k oknu. Že to bylo okno, věděla Nancy díky tomu, že na tváři cítila horké sluneční paprsky. Nějaké ruce ji hrubě uchopily za hlavu a otáčely s ní sem a tam. Prsty jí probíraly vlasy.

Najednou ji neznámý pustil – tak náhle, že ztratila rovnováhu a tvrdě dopadla na betonovou podlahu. Před tím, než se jí podařilo postavit na nohy, popadly ji nějaké jiné ruce. Něčí kolena ji přitiskla k   zemi   a   jeden   z   mužů   ji   znovu   svázal   nohy,   tentokrát   něčím studeným a drsným. Pak si jí už nikdo nevšímal.

Něco není v pořádku, uvědomila si Nancy okamžitě. Šéf na její únosce   rozzlobeně   řval.   Nancy   porozuměla   jedné   nebo   dvěma nadávkám a tváře jí zrudly. Naštěstí si toho nikdo zřejmě nevšiml.

Doslova na ni zapomněli, až ji najednou někdo zvedl a hodil si ji přes rameno jako srolovaný koberec.

Gangsteři Nancy rychle odnesli zase ven a hodili ji do auta. Vůz se   znovu   rozjel.   Nancy   se   snažila   zůstat   ve   střehu   a   zachovat   si chladnou   hlavu,   ale   sem   tam   zaslechla   jenom   pár   slov,  které   její únosci   mezi   sebou   prohodili.   Tentokrát   jí   alespoň   nikdo   netiskl hlaveň zbraně ke spánku! Nebo to snad bylo proto, že ji čekalo něco horšího?

Nancy   nedokázala   odhadnout,   jak   dlouho   cesta   trvala.

Nesoustředila se tak usilovně jako poprvé, ale zdálo se, že se řidič vrací stejnou cestou. Zaznamenala hluk dopravy a zvuky štěrku. Pak limuzína odbočila ze silnice – snad do pole? Vůz zpomalil. Přestože auto   ještě   nezastavilo,   zadní   dveře   se   otevřely.   Někdo   ji   prudce popadl za svázané ruce. Ucítila dotek čehosi tvrdého a chladného, něco   ji   řízlo.   Byl   to   nůž.   Ale   říznutí   nebylo   úmyslné,   nůž   jí přeřezával pouta.

Náhle někdo Nancy brutálně vytáhl a smýkl s ní k otevřeným dveřím. Nancy se uvolněnýma rukama bránila a nohama se opírala o zadní část opěradla předního sedadla. Slyšela zvýšené hlasy mužů hovořících   španělsky.  „Mohly   by   být   dvojčata!“   zaslechla.   Pak   ji nějaká ruka s profesionální přesností uhodila do zad a ona spadla na tvrdou zem a chvíli se po ní kutálela. Dveře se zabouchly a vůz s burácením odjel.

Nancy se kutálela po kamenech a po trávě. Alespoň nebyla na silnici.  Nesnažila   se  zastavit   se, dokud  si nebyla   jistá,  že  je auto daleko. Pak se, ještě celá roztřesená, posadila a stáhla si pásku z očí.

Seděla   uprostřed   pole   a   nad   vrcholky   stromů   se   zvedala   vlajka Loudonovy koleje!

Srdce Nancy divoce bušilo, ale teď se pomalu začalo uklidňovat.

Její  únosci   byli   alespoň   natolik   slušní,   že   ji   vrátili   tam,   odkud   ji odvezli. Bylo jasné, že si ji s někým spletli, ale s kýmpak asi? Teď neměla   čas   o   tom   přemýšlet.   Slunce   už   bylo   nízko   na   obloze.

Ztuhlými  prsty si Nancy rozvázala  kapesník a vyplivla  roubík. V

ústech měla sucho a celou ústní dutinu měla otlačenou, stěží mohla polykat. Soustředila se na pouta svazující jí kotníky. Není divu, že jí bolely.   Kotníky   měla   spoutané   silným   drátem,   jehož   konce   byly zakroucené.   Drát   byl   utažený   tak   pevně,   že   jí   kotníky   už   trochu napuchly.

Konečně  se Nancy podařilo  drát uvolnit.  Pečlivě  ho svinula  a rozhlédla se kolem. Její taška! Co se stalo s její taškou? Tmavomodrý vak s řemínkem přes rameno ležel jen pár metrů od ní. I ten vyhodili z auta. Nancy se pokusila zvednout, ale neudržela se na nohou. V

podlitinách způsobených drátem jí bolestivě cukalo. Po čtyřech se dostala k pytli a otevřela zip. Oči se jí zúžily. Někdo ho prohledal!

Nancy si dobře pamatovala, že klíčky od auta dala do peněženky na drobné,   ale   teď   je   našla   na   dně   pytle.   Ti   muži   vypadali   jako profesionálové, ale buď to byli nováčci, nebo byli nedbalí, pomyslela si.

Z pytle nic nezmizelo. Nancy dala dovnitř drát, roubík a pásku na oči a pečlivě batůžek zavřela na zip. Pak, přidržujíc se stromu, se s obtížemi postavila.

Předtím, než se s kýmkoli setkám, se musím ujistit, že vypadám normálně, rozhodla se. Půjde-li pomalu, mohlo by se jí to podařit.

Opatrně si to namířila ven z pole a pak po pěšině. Když šla přes parkoviště,   mohla   se   přidržovat   aut.   Podívala   se   na   hodinky   a nepříjemně ji překvapilo, že bylo teprve tři čtvrtě na pět. Odpolední tenisová utkání ještě pokračovala.

Když se Nancy podívala na svůj odraz ve skleněných dveřích, zarazila   se.  Vypadala   hrozně!   Dívala   se   na   stejné   dveře,   jimiž   to odpoledne prošla – zdálo se, že už je to celá věčnost – a všimla si něčeho, co předtím nezpozorovala. Na stěně vedle dveří byl nápis z kovových   písmen:   Hollingsova   tělocvična.   Tady   se   hráči   určitě převlékají. A jsou-li tu šatny, musí tu být také sprchy, pomyslela si Nancy s ulehčením.

Otevřela   dveře.   Dva   hlídači   pečlivě   prohlédli   její   vládní propustku a pak ji pustili dovnitř. Nancy prošla prázdnými chodbami a nakonec našla šatnu a sprchy. Když byla ve sprše, zatáhla za sebou těžký   závěs   z   plastické   hmoty   a   shodila   ze   sebe   šaty.   Rychle   se osprchovala a snažila se nenamočit si vlasy. Několik minut omývala poraněné kotníky studenou vodou. Pak se osušila ručníkem, který vzala ze stolku a oblékla se. Naštěstí měla bavlněné ponožky a když si je natáhla, nebyly napuchlé kotníky skoro vidět. Jemně si přetřela rty lesklou rtěnkou a vyšla. Pomalu zamířila k tenisovým kurtům a snažila   se   jít   co   nejnormálněji.   Po   cestě   lemované   vlajkami následovala několik dalších diváků k hlavní bráně.

Pak spatřila něco, co ji přimělo, aby se okamžitě zastavila. Byla tak vyvedená z míry, že si až za chvilku uvědomila, co po ní žena u vchodu chce. „Cože? Ano… mám lístek na hlavní tribunu. Je někde tady.“   Zatímco   prohledávala   svůj   pytel   a   podávala   vstupenku   na odpolední utkání uvaděčce, upřeně se dívala na velkou tabuli hned vedle vchodu. Byly na ní snímky hráčů turnaje. Na jedné fotce byla hráčka, která vyskočila, aby vrátila lob.

Kdyby neměla jiný styl hry a trochu tmavší vlasy, mohla by dívka na fotografii být zrcadlovým obrazem Nancy! Najednou to Nandy pochopila.   Byla   odvlečena   v   okamžiku,   kdy   vycházela   ze   šaten hráčů. A na sobě měla šaty, které bylo možné zaměnit za tenisový úbor. Unesli ji omylem, spletli si ji s někým jiným. A ten někdo byla s největší pravděpodobností sportovkyně na fotografii, zachycená v okamžiku, kdy vyskočila, aby odrazila protivníkův úder.

„Nancy!“ Silný hlas nemohl patřit nikomu jinému než George.

Vzápětí se ozvala Bess. „Nancy, kde jsi byla? Byly jsme starostí bez sebe!“   Obě   kamarádky   k   ní   pospíchaly   z   hlavní   tribuny.   „Bess dostala záchvat,“ řekla George plná obav. „Zvláště po tom, co jsme zatelefonovaly do hotelu a recepční nám řekla, že si myslí, že jsi odjela už před několika hodinami. Co se stalo?“

Lidé kolem nich je zvědavě pozorovali. „Něco mi do toho přišlo.

Povím vám o tom později,“ řekla Nancy rychle. Nebylo to vhodné místo, aby se podělila o své zkušenosti, zvlášť bylo-li její podezření správné. Pro Nancy a její přítelkyně bude teď nejlepší jejich lóže, kde budou na očích ostatním a odkud bude mít Nancy dobrý rozhled.

Chtěla pozorně sledovat okolí, kdyby se náhodou znovu objevili její únosci.

„Pojďme se dívat na turnaj,“ řekla vesele. „O kolik jsem přišla?

Jsou tady nějací pěkní kluci, Bess?“ Nancy doufala, že touto otázkou Bess odvede od dalšího vyptávání.

„To   teď   není   důležité,“   přerušila   ji   George.   „Tereza Montenegrová nastoupí co nevidět. Nechci o to přijít.“ Popohnala ostatní   dvě   k   uličce   na   okraji   tribuny   a   po   dřevěných   schodech nahoru do jejich lóže na konci řady.

„Páni,   byla   jsem   tak   ráda,   že   tě   vidím,“   brebentila   Bess   a usazovala   se   na   svém   místě.   „Když   jsem   viděla   všechny   ty příslušníky tajné policie, kteří se kolem potloukají, začala jsem se bát… to je hloupé, ne?“ dokončila se smíchem.

„Pšt!“ někdo v lóži za nimi nahlas zasyčel. Nancy otočila hlavu ke kurtům. Mozek jí pracoval na plné obrátky. „Všichni ti příslušníci tajné   policie,   kteří   se   potloukají   kolem“   –  co   to   mělo   znamenat?

Zatím,  co se všichni dívali, jak na kurt energicky přichází známá americká hráčka, chytila Nancy George za ruku a zašeptala jí do ucha otázku.

„Kvůli Tereze,“ odpověděla George šeptem. „Víš, že v její zemi vládne   diktatura.   Zaslechla   jsem,   jak   někdo   vyhrožoval,   že   tu vybuchne bomba.“

„Tady?“ zeptala se Nancy vyděšeně.

George přikývla. „Lidé dokonce před stadiónem demonstrovali.

Je to vůbec poprvé, co ze San Carlosu vyslali na mezinárodní soutěž nějakého   sportovce.   Tenhle   týden   přijede   do   Washingtonu   nějaké velké zvíře z jejich vlády, jen aby se podíval na turnaj – a spoustě lidí se to nelíbí.“

Nancy musela vyvinout velké úsilí, aby jí výraz tváře neprozradil.

Sancarloský   diplomat   neměl   přijet   jen   proto,   aby   se   podíval,   jak Tereza   hraje.   Měl   se   tu   setkat   s   tajným   výborem   senátorky Kilpatrickové – to jí včera večer řekla senátorka do telefonu. V davu to najednou zahučelo a ozval se hlasitý potlesk. Na kurt přišla štíhlá dívka, vysoká  asi jako Nancy. Nancy si povšimla,  že dívčiny oči neklidně   a   se   strachem   těkají   po   divácích.   Poslední   paprsky zapadajícího slunce se odrážely od jejích světle hnědých vlasů, které jí spadaly na ramena.

„To je Tereza Montenegrová!“ vykřikla George vzrušeně. „Hele, vypadá trochu jako ty, Nan, nemyslíš? Její matka byla Irka, víš. Po ní má světlé vlasy a modré oči.“

Zatímco George klábosila, přeběhl Nancy mráz po zádech. Nikdy před tím Terezu neviděla, ale věděla, co si myslí, věděla, jak vyskočí do vzduchu, aby odrazila vysoko letící míč – a věděla, proč se bojí.

Tereza   Montenegrová   byla   ta   dívka   na   fotografii,   dívka,   která vypadala jako Nancy Drewová!



„Nancy, to je neuvěřitelné!“ zvolala najednou Bess a otočila se ke kamarádce. „Tereza Montenegrová je ti podobná skoro jako by ti z oka vypadla!“

„Nejenom   skoro,“   opravila   ji   George.   „Teď,   když   se   dívám pořádně, vidím, že by mohla být tvoje dvojče!“

„Jsme si dost podobné… aby to zmátlo  kohokoli… dokonce i profesionála…“   odpověděla   Nancy,   ale   přitom   neodtrhla   oči   od Terezy.

Z prvního Terezina zápasu si Nancy moc nepamatovala. Její oči byly příliš zaměstnané pečlivým pozorováním přítomných, ve snaze odhalit   jakékoli   nebezpečí.   Její   mysl   byla   příliš   zaneprázdněná skládáním jednotlivých událostí dohromady.

Nejprve mě unesli a pak mě vyhodili z auta, protože se spletli, uvažovala Nancy. Ne, to nebylo to první. Nejdříve je tu senátorka Kilpatricková, její záhadný výbor a senátorčin telefonát, abych pro ni něco tajně zařídila. Potom ten únos. A teď je tu Tereza, která vypadá jako já – a zdá se, že je vystrašená. A výhružka, že tu vybuchne bomba!

Tereza   je   určitě   spojovacím   článkem   mezi   všemi   událostmi.

Musím se s ní setkat, a to rychle, rozhodla se Nancy. Jakmile zápas skončil vítězstvím pro Terezu, začala si Nancy razit cestu ven z lóže.

George   a   Bess   ji   dohonily   dříve,   než   se   dostala   na   konec dřevěného schodiště. „Co se děje? Mluv!“ přikázala jí George.

„Tady   ne!   Držte   se   mě,   dokud   se   nedostaneme   na   otevřené prostranství.“   Nancy   se   rozběhla   k   tělocvičně   a   její   kamarádky běžely těsně za ní. „Zjistěte, jestli Tereza už šla dovnitř,“ řekla Nancy George, která vrhla pohled na Nancyinu napjatou tvář a poslechla.

Bess sňala Nancy beze slova z krku kukátko a pozorovala přibližující se zástupy.

„Tereza právě odchází z hřiště a nějaký hezký kluk jde s ní. Jdou směrem   sem,“   oznámila   právě   ve   chvíli,   kdy   se   George   znovu objevila.

„Prima.   To  tedy   máme   pár   minut.“   Nancy   je   odvedla   kousek stranou od tělocvičny na trávník na otevřeném prostranství. Potichu a co   nejstručněji   jim   řekla   o   tom,   jak   byla   unesena,   a   o   svém podezřeni.   George   hvízdla.   „Už   jsi   zavolala   policii?…   Musíš   to udělat,“ řekla, když Nancy zavrtěla hlavou. „Dokonce i když Tereza není v nebezpečí, něco se děje! Můžeš ty muže identifikovat!“

„Podle toho, jak si počínali, si myslím, že jsou to profesionálové, ale jsou nezkušení – jinak by se ujistili, kdo jsem, předtím, než mě popadli.   Než   zavolám   policii,   bylo   by   možná   dobré   senátorku Kilpatrickovou informovat o tom, co se stalo.“ Nancy se zarazila a oči se jí zúžily.

Tereza a její společník došli k silnici. Přešli ji a byli tak zabráni do hovoru, že ani jeden z nich nevzhlédl. Tím lépe, pomyslela si Nancy.   ´Hezký   kluk´   byl   ten   fantastický   tmavovlasý   a   tmavooký sportovec,   který   předtím   Nancy   dovolil,   aby   si   zkrátila   cestu budovou   tělocvičny.  Ale   místo,   aby   vstoupili   do   budovy,   zahnuli Tereza a mladík za roh a mířili k parkovišti.

Nancy se otočila k Bess a George. „Musím ji varovat. Sejdeme se v   hotelu.   Můžete   jet   autobusem,   jezdí   odsud   pravidelná   linka.

Dobře?“ Vystartovala za Terezou a jejím společníkem.

Ve chvíli, kdy se Nancy dostala na parkoviště, byli oba sportovci několik řad aut před ní. Nancy uviděla, že skupina fanoušků hráčku ze San Carlosu zastavila a chtěla po ní autogramy. Její společník ji od nich téměř okamžitě odtáhl. Rozeběhl se k dalšímu parkovišti a stále ji držel.

Další únos? Nancy zrychlila. Najednou se zastavili u modrého auta a mladík pustil Terezinu paži.

Tereza se otočila a vrhla se mu kolem krku.

Nancy se trochu uklidnila. Podle toho, jak se ti dva líbali, bylo zřejmé,  že jsou do sebe zamilovaní. Bylo  také jasné, že spěchají.

Nancy se zdálo, že Tereza vypadá trochu vylekaně. Mladík odemkl dveře na straně řidiče a místo toho, aby vůz obešel a odemkl dveře na druhé straně, kývl na Terezu, aby si sedla za volant a přesunula se na vedlejší sedadlo. Dívka poslechla.

Jakmile se mladík posadil za volant, Nancy se rozeběhla. Podařilo se jí dostat se k autu z půjčovny a nastartovat motor předtím, než modrý vůz vyjel z parkoviště. Ale místo toho, aby si to namířil na hlavní  silnici,  otočil  se k uličce  vedoucí  k Nancy a namířil  si to přímo k ní. Minul ji a velkou rychlostí svištěl po nedlážděné silnici.

Nancy se obrátila do protisměru a vyjela za ním.

Oba vozy najely na dálnici a jely směrem k Alexandrii. Brzy je pohltila záplava aut lidí vracejících se domů z práce. Nancy si začala hrát na kočku a na myš. Snažila se, aby mezi ní a modrým vozem bylo jenom jedno nebo dvě auta. Nemohla si dovolit ani je ztratit, ani je vylekat.

Minuli nákupní středisko Tyson’s Corner a mrakodrapy Crystal City. Před nimi se v dálce rýsovalo Národní letiště, později je nechali za sebou. Nakonec se modrý vůz hnal nejvyšší povolenou rychlostí po Washingtonově ulici.

Se zaskřípěním  kol zahnul  za roh a  vjel  na příjezdovou cestu téhož hotelu, kde byla ubytována Nancy a její kamarádky.

Nancy jela za vozem na podzemní parkoviště a zaparkovala o několik   míst   dál.   Byl   její   plášť   do   deště   ještě   pořád   na   zadním sedadle? Byl. Natáhla si ho a nasadila si brýle proti slunci. Vypadají možná   směšně,   ale   Terezin   společník   ji   nepozná.   To,   co   Nancy Tereze musela říct, jí chtěla sdělit v soukromí.

Doufala,   že  s  nimi   pojede   výtahem,  ale   nevyšlo  jí  to.  Mladík stiskl   knoflík   ovládající   zavírání   dveří,   jakmile   on   a   Tereza nastoupili.   Ale   Nancy   si   povšimla,   že   na   zadní   stěně   kabiny   je zrcadlo a dívala se, jaké patro zmáčkl. V naději, že se výtah v hale zdrží,   vrhla   se   nahoru   po   nouzových   schodech   a   když   ti   dva vystoupili z výtahu, postávala na chodbě ve třetím patře.

Spěchali dolů po chodbě a zahnuli za roh. Nancy předstírala, že odemyká dveře jednoho z pokojů a viděla, že si vyměnili pár slov.



Zdálo se, že se přou. Tereza zavrtěla hlavou. Pak si stoupla na špičky, prudce   mladíka   políbila,   odemkla   dveře   a   vklouzla   dovnitř.   Její společník rychle vyrazil po chodbě, šel směrem k Nancy. Jakmile ji minul,  rozeběhla   se  Nancy  k Terezině   pokoji  a   cestou  si  sundala sluneční brýle a stáhla plášť proti dešti. Prudce zaklepala.

„Kdo   je   to?“   ozval   se   za   chvíli   opatrný   hlas   se   španělským přízvukem.

„Pokojská. Mám pro vás ručníky navíc.“ Nancy byla ráda, že si všimla, že hotel moc ručníků nedává. Doufala, že podívá-li se Tereza kukátkem, bude její pletenou blůzu považovat za uniformu pokojské.

Nancy se zdálo, že uplynulo několik minut. Pak uslyšela, jak západka zámku cvakla. Cinkl řetěz. Dveře se pootevřely natolik, aby mezerou prošel stoh ručníků.

Nancy a Tereza se dívaly jedna druhé přímo do očí. Terezin výraz se změnil z překvapení ve strach a pak v šok, když si uvědomila, jak jsou si podobné.

V té chvíli se směrem od výtahu ozvalo hlasité zaječení. Po něm okamžitě následovaly rychlé výstřely z automatické pistole.

Nancy okamžitě strčila Terezu zpátky do pokoje a přibouchla dveře.   „Jsem   detektiv.   Pracuji   pro   vládu   USA.“   Nancy   mluvila španělsky tak rychle, jak to jen dokázala. I když pro federální vládu tak   úplně   nepracovala,   práce   pro   senátorku   k   tomu   měla   velmi blízko. „Zůstaň uvnitř! Zamkni dveře a neotvírej, dokud se nevrátím a neřeknu: ‚Tady Nancy. Všechno v pořádku!‘“

Věděla, že Tereza porozuměla. Cestou od pokoje zaslechla, jak zámek   zaklapl.   Nancy   zahnula   za   roh   a   před   výtahem   se   prudce zastavila. Chodba byla v obou směrech prázdná. Červené světlo na stupnici nad výtahem ukazovalo, že výtah jede dolů, přímo dolů do suterénních garáží.

Bylo už příliš pozdě na to chytit toho, kdo ve výtahu jel, ať už to byl   kdokoli.   Nancy  popadla   domácí   telefon   ležící   na   stolku   proti výtahu. „Je to naléhavé! Okamžitě pošlete do třetího patra někoho z ochranky!“

Když   Nancy   položila   sluchátko,   zaslechla   slabé   zasténání.   S

bušícím srdcem se vydala za zvuky, které vycházely z pokoje asi pět metrů od ní. Má počkat nebo riskovat?

Jestliže je tam raněný, nemůže ztrácet čas. Nancy zabouchala na dveře a pak zkusila kliku.

„Moment, slečno!“ Nancyino rameno sevřela těžká ruka. Když se otočila,   ukázal   jí   statný   muž   svůj   odznak.   „Bezpečnost.

Předpokládám, že mi vysvětlíte, co se tu děje.“

Nancy rychle řekla, kdo je. „Bydlím o patro níž. Zatelefonovala jsem, abyste přišli, protože jsem zaslechla výstřely – jsem si jistá, že to bylo právě tady, u výtahu. A za těmito dveřmi jsem právě zaslechla sténání.“

„Žádné sténání teď není slyšet,“ řekl skepticky hotelový detektiv.

Na třetím patře teď bylo opravdu ticho jako v hrobě. „A vy jste z druhého patra? Co vlastně děláte tady nahoře?“

„Byla   jsem   na   návštěvě   za   kamarádkou,“   odpověděla   Nancy krátce.   „A   výstřely   jsem   opravdu   slyšela!“   Nancy   podrobně prozkoumala zdi a podlahu kolem výtahu. Najednou se sehnula pod stolek s telefonem. „Podívejte se na tohle,“ zvolala a narovnala se.

„Je to vystřelený náboj. Ráže devět milimetrů, ne?“

Detektivovy oči se zúžily. „Slyšela jste sténání? Jako kdyby byl někdo raněný?“

„Nejsem si jistá. Bylo to velmi slabé a nezdá se, že by tu byla nějaká krev.“

Detektiv   zaklepal   na   dveře.   „Bezpečnost!   Držím   odznak   před kukátkem,   abyste   ho   viděl.   Otevřete   dveře   nebo   si   odemknu univerzálním klíčem!“

Dveře se pomalu otevřely. „Díky bohu! Hrozně jsem se bála,“

řekla   potichu   drobná   bělovlasá   žena.   „Snažila   jsem   se   zavolat recepci, abych jim to řekla, ale ruce se mi tak třásly –“

„Co byste jim řekla?“ zeptala se Nancy laskavě.

„O   tom   únosu   –“     Žena   zmlkla   a   lapala   po   dechu.   Nancy   ji zavedla k sametem potažené židli, zatímco detektiv šel do koupelny pro sklenici vody.

„Vypijte to a pokuste se mi to říct. Je mi líto, paní, ale může to být důležité.“

„Ano, vím.“ Žena se trochu napila a pak pokračovala. „Jmenuji se Shermanová a jsem z Atlanty. Trochu jsem si před večeří zdřímla. A z chodby jsem zaslechla nějaké strkání a vrážení. Pak někdo vykřikl.

Myslím, že jsem to neměla dělat, ale trochu jsem pootevřela dveře.

Bála jsem se, že si tam hrají děti a jedno z nich si ublížilo. A tak jsem vykoukla –“

Paní Shermanová těžce polkla. „V tu chvíli se ozvaly výstřely.

Uviděla jsem tři muže – ne, čtyři. Jeden z nich měl zbraň. Mířil jí na hezkého mladíka, zatímco druzí dva ho strkali do výtahu.“

Rozhodila ruce. „Byla bych mu pomohla, kdybych mohla! Ale všechno se to odehrálo tak rychle – vmáčkli se do výtahu, dveře se zavřely a pak se mi zatočila hlava.“

Detektiv zamířil k telefonu. „Tady je Dixon. V kavárně pije kafe pár policistů. Ať přijdou rychle nahoru do pokoje 322!“ nařídil. Pak se   otočil   zpátky   k   ženě   a   vyndal   tužku   a   zápisník.   „Myslíte,   že můžete ty muže, které jste viděla, popsat?“

„Ano,“ řekla paní Shermanová rozhodně. „Jeden z nich byl asi tak velký jako vy a druzí dva byli trochu menší. Řekla bych, že jim bylo něco přes dvacet. Ten větší, ten s tou zbraní, byl trochu starší.

Všichni měli olivově hnědou pleť a jeden z mladších měl knírek.

Druhý měl na tváři jizvu. Měli na sobě obleky s úzkým proužkem.“

Nancy se málem zajíkla překvapením. Popis se přesně hodil na její únosce!

„A oběť?“ pobídl ji Dixon.

Oči   paní   Shermanové   se   zalily   slzami.   „Byl   to   takový   hezký mladík! Myslím, že jeden z tenistů. Byl alespoň oblečený v bílém a měl nějaký odznak. Krásné tmavé vlnité vlasy.“

Nancy poznala, na koho se popis hodí dokonce ještě předtím, než žena dodala: „Viděla jsem ho už dřív, s tou tenistkou, která stojí dole v chodbě.“

Nejdřív pokus o únos Terezy – a teď úspěšný únos jejího přítele!

Co mám teď dělat? uvažovala Nancy, celá zmatená. Mám říct, co vím,   nebo   počkat,   dokud   si   nepromluvím   se   senátorkou Kilpatrickovou? Podle toho, co vím, muže být do případu zapletena celostátní bezpečnostní služba!

Než měla čas se rozhodnout, pokoj náhle oživl. Objevili se dva mladí policisté. Mezi nimi si razila cestu energická hispánská žena ve středních letech.

„Co   se   děje?   Jmenuji   se   Ramírezová   a   doprovázím reprezentantku   San   Carlosu   na   mezinárodním   tenisovém   turnaji.

Žádám, abyste mě informovali. Hrozí-li nějaké nebezpečí, nemohu své svěřence dovolit, aby tu zůstala!“

V té chvíli začali všichni mluvit jeden přes druhého. Policie si zaznamenala   Nancyino   vyprávění,   nebo   spíše   tolik,   kolik   řekla hotelovému  detektivovi.  Jeden z policistů  šel do pokoje na druhé straně hotelu, kde bydlel Terezin přítel Roberto. Detektiv Dixon a paní Shermanová se snažili uklidnit seňoru Ramírezovou. Policie se chtěla setkat s Terezou. Seňora Ramírezová požadovala, aby policie nejprve obstarala oficiálního tlumočníka ze španělštiny a někoho ze sancarloského   velvyslanectví.   Pak,   zatímco   policie   vyřizovala nezbytné   telefonické   rozhovory,   odešla   z   místnosti   a   vydala   se směrem k Terezině pokoji.

Nancy se nenápadně vytratila. Nečekala na výtah a seběhla po nouzovém schodišti dolů do druhého patra. Spěchala a brala schody po dvou. Když Nancy vrazila do pokoje, George a Bess vyskočily.

„Další únos! Tentokrát je to Terezin přítel. Musím zavolat Marilyn Kilpatrickovou,“ vychrlila ze sebe Nancy a hnala se k telefonu.

Než k němu doběhla, hrábla George do Nancyina vaku a podala jí telefonní číslo.

Senátorka nebyla ve své kanceláři. Byla na nějaké konferenci a osoba,   která   vzala   telefon,   nevěděla,   kdy   nebo   kde   je   možné senátorku zastihnout. „Řekněte jí, že s ní Nancy musí brzy mluvit,“

řekla Nancy naléhavě. Neměla pocit, že je bezpečné nechat jasnější vzkaz.

„Myslím, že bys nás do toho měla raději zasvětit,“ řekla George klidně, když Nancy položila telefon.

„Já   si   to   také   myslím,   ale   nemohu   to   udělat,   pokud   k   tomu nedostanu svolení.“ Nancy se zhluboka nadechla. „Mám dostat vzkaz od kurýra v šatně Hollinsovy tělocvičny. Původně to bylo smluvené na dnes odpoledne. Pak bylo setkání odloženo na dnes večer. Nevím, o co jde, ale má  to něco společného se San Carlosem.  Senátorka Kilpatricková   se   podílí   na   tajné   diplomatické   misi   na   nejvyšší úrovni.“

George hvízdla. „Myslíš, že to má nějakou souvislost s pokusem unést Terezu?“ zeptala se.

„Ano,  Tereza   bydlí   v   pokoji   o   patro   výš,   ale   s   okny   dozadu.

Alespoň je s ní policie.“ Nancy se podívala z okna. „Ne, není! Ti dva policisté u hlídkového vozu jsou ti dva, co se mnou mluvili, ale teď jedou pryč a Tereza ani seňora Ramírezová s nimi nejsou.“ Nancy se odmlčela a přemýšlela.

„Bess, zůstaň tady pro případ, že by senátorka zavolala. Řekni jí, co   se   stalo.   George,   ty   pojď   se   mnou.   Čím   dřív   nám   Tereza Montengerová odpoví na pár otázek, tím líp.“

Nancy s George se rozeběhly k nouzovému schodišti. Utíkaly tak rychle, že George vrazila do tmavé postavy sestupující dolů. Byla to seňora   Ramírezová,   sotva   dechu   popadala   a   byla   silně   rozrušená.

Chytila Nancy a začala na ni španělsky křičet.

„Mluvte   prosím   vás   pomaleji,“   požádala   ji   Nancy,   také   ve španělštině.

„Seňorita   Montenegrová   –   jsem   za   ni   odpovědná   a   ona   mě podvedla   –“   Nancy   konečně   pochopila,   že   Tereza   požádala   svou gardedámu o aspirin. Zatímco byla žena v koupelně a hledala ho, Tereza jí přibouchla dveře a vyběhla.

„Utíká k autu, které jsem vypůjčila. Vím to. Vzala si klíčky –“

„My ji chytíme. Poběž, George!“ vykřikla Nancy.



Rozeběhla   se   dolů   po   schodech   do   garáží   v   suterénu.   Seňoru Ramírezovou nechala za sebou.

V garáži bylo šero. Osvětlovalo ji jenom pár žárovek na stropě a slabé světlo přicházející od vjezdu.

„Rozdělíme se,“ zašeptala Nancy a naznačila George, aby si vzala na starost levou stranu. George přikývla. Díky teniskám na nohou běžela neslyšně.

Nad   střední   částí   parkoviště   visel   transparent   s   nápisem Mezinárodní poloprofesionální tenisový turnaj žen. Někdo si dal na propagaci   záležet,  pomyslela   si Nancy krátce,   když  kličkovala   na pravou stranu.

Něco   se   pohnulo.   Byla   to   Tereza.   Skrývala   se,   ale   snažila   se dostat se k autu co nejrychleji. Nancy se rozeběhla.

Pak se najednou blízko nich rozeřval motor auta. Reflektory se rozsvítily a oslepily je. Nancy zahlédla, že se na ni a na Terezu řítí cosi velkého. S veškerým vypětím sil se Nancy vrhla na Terezu a srazila  ji dolů. Tereza  vykřikla.  V tu chvíli sevřela Nancy Terezu pevně   pažemi   a   hodila   sebou   doprava.   Obě   se   jednou,   dvakrát překulily, zatímco vůz se přehnal jen několik centimetrů od nich.

„Nancy!“ vykřikla George.

„Tady jsem!“ ozvala se Nancy. Na zlomek vteřiny přestala dávat pozor.   Tereza   se   najednou   uvolnila,   odkopla   Nancy   a   vyskočila.

Když   to   udělala,   tmavý   sedan   se   najednou   bleskově   otočil   a   s neuvěřitelnou energií se na ni znovu řítil. Nancy se postavila. Ale neexistoval žádný způsob, jak se včas dostat k Tereze.

Tereza   ztuhla,   v   oslepující   záři   reflektorů   nebyla   schopná pohybu. Najednou jakási postava vyskočila do vzduchu.

Georgeiny   silné   paže   popadly   transparent   oznamující   konání turnaje. Utrhl se a spadl spolu s ní. Zřítil se na přední sklo sedanu.

Auto   prudce   uhnulo   doleva.   Odrazilo   se   od   předního   blatníku sportovního vozu a klikatě se řítilo k výjezdu. Transparent sklouzl dolů,   když   se   sedan,   od   jehož   pneumatik   se   kouřilo,   přehnal   po rampě a zmizel.

Garáž se najednou zdála být hrozně tichá. Jediným zvukem byly prudké vzlyky vycházející od Terezy, která zničeně ležela na podlaze.

Nancy a George k ní přiběhly, ale ona se od nich odtáhla jako raněný ptáček.

„To je v pořádku. Já jsem Nancy… Nancy Drewová,“ mumlala Nancy konejšivě a odhrnula Tereze vlasy z vyděšených očí. Tereza poznala Nancyin hlas a přikývla. Na tváři měla dlouhý šrám. Určitě se odřela, když spadla na betonovou podlahu.

George, která byla odborník na poskytování první pomoci, Terezu prohlédla,   aby   zjistila,   zda   nemá   nějaká   další   zranění.   „Kromě odřenin je všechno v pořádku,“ oznámila.

„Ať   už   ten   vůz   řídil   kdokoli,   nemůže   čekat,   že   mu   budeme děkovat,“   řekla   Nancy   chmurně.   „Terezo,   dnes   odpoledne   se   mě někdo   pokusil   unést.  Ano,   pravděpodobně   si   mě   spletl   s   tebou,“

dodala, když se Tereziny modré oči rozšířily. „Proč se tě někdo snaží zabít?“ Tereza pohodila hlavou a pevně sevřela rty. Georgeiny oči se setkaly s Nancyinými.

„Stejný člověk, který vystřelil na tvého přítele? Už ho mají, jak víš,“ řekla George tvrdě. „Nancy mi řekla, že kvůli tomu byl  ten kravál na chodbě. Když nepromluvíš, aby ses zachránila, co bude s ním?  Jsme na tvé straně,“ pokračovala mírněji, zatímco se Tereza rozplakala. „Nancy ti může pomoci, jestliže jí to dovolíš.“

Tereza   se   snažila   posadit   se   a   Nancy   ji   objala.   „Najdi   seňoru Ramírezovou a řekni jí, že je Tereza v bezpečí,“ řekla Nancy George potichu.   „A   informuj   hotelového   detektiva.   Jmenuje   se   Dixon.“

George   přikývla   a   odešla.   Několik   minut   bylo   úplné   ticho přerušované Tereziným nepravidelným dechem.

„Nemyslíš, že mi dlužíš alespoň vysvětlení?“ zeptala se Nancy za chvilku. „Koneckonců, dnes mě kvůli tobě dvakrát skoro zabili.“ Jak očekávala, byla tato taktika úspěšná.

„Hrozně mě to mrzí. Opravdu nic nevím.“ Tereza těžce polkla.

„Je to – jak říkáte? Noční hrůza?“

„Noční   můra,“   pomohla   jí   Nancy.   „Terezo,   musíš   přemýšlet.

Nějaký   důvod   existovat   musí.“   Žádná   odpověď.   „Proč   jsi   utíkala pryč?   Před   policií?   Před   svou   gardedámou?“   Nancy   otázky zopakovala španělsky, protože se zdálo, že Tereza je příliš rozrušená, by rozuměla anglicky.

„Já neutíkat… Roberto? Říkala jsi, že Roberto je mrtvý? Nemůže být mrtvý!“

„George   nic   takového   neřekla.   Byl   unesen   –   pravděpodobně stejnými muži, kteří odvlekli mě. Jeden svědek to viděl. A střílelo se při tom. Možná Roberta zabili, ale to ještě nevíme. Nemyslíš, Terezo, že bys měla raději –“

Tereza prudce vrtěla hlavou. „Ne! Někdo telefonoval –“ najednou se zarazila.

„Řekni   mi   to,   Terezo!“   Nancy   se   potřebovala   dozvědět   fakta předtím, než se objeví policie a odežene ji pryč.

Tereza   se   na   ni   dlouho   dívala.   Pak   přikývla.   „Někdo zatelefonoval,“   zašeptala.   „Nebyl   to   Roberto   –   byl   to   vzkaz   od něho.“

„Anglicky nebo španělsky?“

„Španělsky. Řekl, že Roberto byl raněn a potřebuje mě. Chtěl, abych pro něj přijela.“

„Kam?“

Tereza   jí   řekla   adresu   v   Alexandrii.   „Věděla   jsem,   že   seňora Ramírezová by mně nedovolila jet. Najali ji speciálně kvůli tomu, aby tady na mě dávala pozor. Je hrozně přísná. Domnívá se, že bych měla myslet jenom na tenis. A tak… tak jsem ji oklamala.“

„Nedošlo ti, jak by to mohlo být nebezpečné?“

Tereza   se   na   Nancy   podívala.   „U   nás   doma   je   všechno nebezpečné. Máme krutou diktaturu a zvenčí často přicházejí lidé, kteří způsobují problémy.“ Pokrčila rameny. „Roberto mě potřebuje.

Musím jet.“

„Teď ne, teď nemůžeš,“ řekla Nancy rozhodně. „Pojedu tam já.“

Když to řekla, s leknutím si uvědomila, že se také musí brzy sejít s tajemným   kurýrem   senátorky   Kilpatrickové.   Nancy   věděla,   že   se nejdříve musí ujistit, že je Tereza v bezpečí, a jet za Robertem dřív, než bude pozdě. S ulehčením  uviděla,  že k nim přichází  detektiv Dixon a jeden z policistů.

„Vystřídáme tě,“ řekl policista a spolu s hotelovým detektivem odvedli Terezu pryč.

Nancy se vrátila do svého apartmá, kde na ni s úzkostí čekaly George a Bess. „Jedeme  s tebou,“ řekla Bess okamžitě,  když  jim Nancy vylíčila svůj plán na večer.

„Někdo musí být tady pro případ, že senátorka zavolá.“

„Tentokrát zůstanu já,“ uvolila se George.

„Měla bys raději objednat asi na desátou hodinu nějakou pizzu,“

navrhla Nancy a rychle se převlékla do trička a sukně, které měla mít na sobě, a vzala si červený pásek.

„Vypadá to, že ani jedna z nás nebude mít pořádnou večeři. Pojď, Bess.“

Bess   držela   plán   a   dělala   navigátorku.   Nancy   projížděla průmyslovou oblastí na okraji Alexandrie a hledala adresu, kterou jí dala Tereza.

„Buď jsi špatně slyšela, nebo se Tereza měla se svým přítelem sejít v řece Potomaku,“ řekla nakonec Bess.

„Právě   to   možná   někdo   chtěl,“   odpověděla   Nancy.   „Raději bychom měly jet na turnaj. Bess, běž si sednout na své místo a zůstaň tam. Děje se něco nebezpečného. Když se do půl desáté neukážu, pošli mi pomoc!“

Když přijely na parkoviště u Loudonovy koleje, svítil na obloze jantarově žlutý měsíc. Nancy měla štěstí a podařilo se jí najít místo blízko tělocvičny. Sia s Bess do lóže a naklonila se hodně dopředu, přímo do světelného kužele z blízkých světlometů. Měla pocit, že je to   dobrý   způsob,   jak   oznámit   svůj   příchod   komukoli,   kdo   hledá dívku v džínové minisukni s červeným páskem.

Když bylo za deset minut devět, vyrazila Nancy do Hollinsovy tělocvičny.   Dostala   se   dovnitř   díky   své   propustce.   Na   chodbách svítily zářivky, ale zdálo se, že tam nikdo není. Nancyiny sportovní boty na kamenné podlaze strašidelně vrzaly.

Opatrně vstoupila do. šatny. Byla ráda, že tu byla už dřív, když se sem přišla osprchovat. Vyznala se tu, věděla, kde jsou úkryty, na něž si musí dát pozor, nebo kde se může schovat.

Šatna byla  stejná jako všechny ostatní  – bylo  tu šero, spousta pohozeného   šatstva,   pach   dezinfekce   a   sportovní   výstroje.   Někde kapala z kohoutku voda.

Nancy   se   posadila   na   šedivou   dřevěnou   lavici,   odkud   dobře viděla na všechny dveře, a čekala.

Zvonek   u   stropu   poslušen   programu   školních   hodin   hlučně zazvonil v devět a deset minut a znovu ve čtvrt na deset.

Nikdo nepřicházel.

Za pět minut půl desáté vrzly někde v dálce dveře. Nancy ztuhla.

Pak se uvolnila. Nebyl  to žádný kurýr, zřejmě skončil zápas a do šatny se vracely hráčky a jejich doprovod. Šly rovnou do sprch a Nancy si vůbec nevšimly.

Nancy nenápadně vyšla ze šatny a pár minut postávala ve světle přímo před vchodem do tělocvičny.

Měla   bych   se   raději   vrátit   do   lóže,   než   za   mnou   Bess   pošle námořní pěchotu, rozhodla se.

Bylo   zřejmé,   že   plánovaný   sraz   něco   překazilo.   A  kdyby   to senátorka Kilpatricková byla věděla, našla by způsob, jak mě o tom tady informovat, pomyslela si Nancy. Našla Bess a obě se vydaly k parkovišti.

Trvalo dobrou půlhodinu, než se jim podařilo dostat se z dopravní zácpy.

„Jestli tam brzy nedorazíme, bude ta pizza studená a tvrdá jako kámen,“ bručela Bess, když uháněly do Alexandrie.

„Pak už na ni nebudeš mít  chuť?“ zeptala  se Nancy roztržitě.

Místo, aby Bess zabrala, podívala se na Nancyinu tvář naplněnou úzkostí a zmlkla.

Když vešly do apartmá, neodpustila si George stejnou poznámku.

„Je tři  čtvrtě  na jedenáct.  Pizza  teď  bude chutnat jako lepidlo  na tapety. A objednala jsem to nejlepší zboží. Ukázalo se, že tady blízko je místo, kde dělali neapolskou pizzu.“

Najednou ztichla. „Něco nevyšlo, viď?“

„Doufám, že se nic nestalo,“ řekla Nancy suše. „Ať už jsem se měla setkat s kýmkoli, nebyl tam. Nevím, co ho vystrašilo. Senátorka nebo Tereza se neozvaly?“

„Ne,“ odpověděla George. Šla k telefonu a objednala další pizzu.

Byla už půlnoc, ale dívky ještě jedly. Se zkříženýma nohama seděly na Nancyině obrovské posteli.

„Teď už senátorka nezavolá.“ Nancy svěsila ramena.

„Buď ráda. Za těchto okolností je žádná zpráva dobrá zpráva,“

zdůraznila   George.   Zakousla   se   do   pizzy   obložené   cibulí   a papričkami. „Chtěla bych vědět,“ pokračovala s ústy plnými  sýra, „proč někdo unesl Terezina přítele. Jenom proto, aby měl záminku vylákat ji do garáže? Nebo ji opravdu chtěli dostat k řece?“

„Byla to možná pojistka,“ řekla Nancy zamyšleně. „Kdyby ji ten první chlapík nepřejel dole v garáži, on nebo jeho kumpán by tam měl druhou příležitost. Věřte mi, nikdo by se to nedozvěděl dřív než zítra  ráno.  Ta  čtvrť  byla   úplně   mrtvá.“   Nancy  zamrazilo,   když  si uvědomila, jaká slova použila. „Chtěla bych vědět, proč policie nic nedělá.“

Přítelkyně se na ni upřeně dívaly.

„Přemýšlejte   o   tom,“   naléhala   Nancy.   „Nevědí,   že   jsem   byla unesena. Ale vědí, že někdo unesl Roberta. A střílelo se při tom! A že se někdo dole v garáži pokusil Terezu přejet.“

George   hvízdla.   „Vím,   co   chceš   říct.   Zažily   jsme   někdy podobnou situaci, kdy se na místě nezačali hned hemžit poldové?

Zvláště   vezmeme-li   v  úvahu   protestní   demonstraci,   hrozby,  že   na stadiónu vybuchne bomba a skutečnost, že je do záležitosti zapletena sportovkyně ze zahraničí.“

A   zvláště   vzhledem   k   tomu,   že   probíhají   supertajná   jednání týkající se sancarloské diktatury, dodala Nancy v duchu pro sebe.

Bude se senátorky Marilyn  Kilpatrickové muset zeptat na spoustu věcí!   Nancy   a   její   kamarádky   konečně   usnuly.   Než   si   to   Nancy uvědomila, vzbudilo ji energické klepání na dveře apartmá. Nancy se opřela o loket a všimla si, že ručičky hodinek ukazují za deset minut šest. Vyskočila z postele a v modré košili utíkala ke dveřím. „Kdo je tam?“ zeptala se potichu.

„Marilyn   Kilpatricková,“   odpověděl   dobře   známý charakteristický   hlas.   Nancy   okamžitě   sundala   řetěz   a   odsunula zástrčku. Senátorka rychle vklouzla dovnitř. Nancy ji zavedla do své ložnice.

„Promiň. Neměla jsem v úmyslu tě vyděsit, ale nechtěla jsem, aby viděli, že sem jdu.“ Její kaštanově hnědé vlasy byly jako vždy dokonale upraveny, ale pod tmavýma očima měla kruhy. Tentokrát vypadala na svých osmačtyřicet let. „Co se včera večer stalo? Proč jsi ten balíček pro mě nedostala? Rychle mi to řekni.“

„Přihodila se toho spousta. A kurýr se se mnou nesetkal.“ Nancy na   sebe   natáhla   župan,   zatímco   se   senátorka   zabořila   do   křesla.

Několika přesnými větami ji Nancy informovala o tom, co se stalo.

Pak se jí podívala zpříma do tmavých očí.

„Vtáhla jste mě do toho. Myslím, že mám právo, abyste mi řekla víc. Jinak bych mohla udělat nějaký chybný krok.“

„Máš pravdu.“ Senátorka šla k oknu a dívala se ven mezerami žaluzií, které Nancy stáhla. Pak se otočila.

„Nemělo to být nebezpečné – pro tebe ani pro kohokoli jiného.

Ale – předání informací – je mnohem důležitější, než jsem ti směla říct. To, co ti teď povím, bych neměla říct nikomu, kdo nemá přístup k supertajným informacím. Důvěřuji ti, protože důvěřuji tvému otci.“

„Má to souvislost s možnou revolucí v San Carlosu, ne?“ hádala Nancy.

Senátorka přikývla. „Můj výbor zprostředkovává rozhovory mezi představiteli různých politických skupin v San Carlosu. Doufáme, že se   nám   podaří   zabránit   krveprolití.   Kdosi   –   nevíme   jestli   ze   San Carlosu nebo z jiné země – chce, aby ke krvavé lázni došlo. Zařídila jsem,   aby   mi   byly   tajně   propašovány   nějaké   velmi   nebezpečné informace. Právě proto jsem tě potřebovala.“

„Nejenom   proto,   že   jsem   dcera   Carsona   Drewa,   ale   protože vypadám jako Tereza Montenegrová,“ konstatovala Nancy.

„Ano.   Opravdu   jsem   si   ale   nemyslela,   že   by   to   bylo   pro kteroukoli  z vás nebezpečné. Říkala jsem si, že díky tomu,  že se podobáš Tereze, se snadno dostaneš do tělocvičny, a kdyby kdokoli viděl tebe a kurýra pohromadě, nic by ho nenapadlo.“



Jednotlivé části mozaiky do sebe začaly zapadat. „Tím kurýrem byl asi Roberto, ne?“ zeptala se Nancy.

Senátorka   znovu   přikývla.   „A teď   nevíme,   ani   kde   je   on,   ani informace, které propašoval. Dostanou-li se do nesprávných rukou –“

Nedokončila větu.

„Kdo je vlastně Roberto?“

„Je to trenér Terezy Montenegrové. A také její přítel – alespoň jím poslední tři měsíce byl. To on ji přesvědčil, aby se na tenhle turnaj přihlásila. Je také hlavou ilegálního osvobozeneckého hnutí v San Carlosu. Nevím, jestli ona o tom ví. Myslel si možná, že bude pro Terezu bezpečnější, když o tom vědět nebude.“

Senátorka Kilpatricková se odmlčela. „Určitě víš o výhrůžkách, že   na   stadiónu   vybuchne   bomba,   a   o   protestech.   Ale   nevíš,   že sancarloská diktatura sestavila černou listinu. Jsou na ní jména šesti lidí, kteří jsou teď ve Spojených státech a usilují o svržení nynější vlády. Pokud ten seznam během několika dní nedostanu a nepředám ho FBI, ti lidé začnou umírat!“

Nancy se zajíkla. „Musí existovat nějaký způsob, jak ty lidi ochránit! Nemůže FBI –“

„Bez seznamu jmen nemohou vůbec nic dělat,“ řekla senátorka stroze. „Nikdo nemůže. Taková je strašná pravda.“

„Měl Roberto seznam u sebe, když ho unesli?“ zeptala se Nancy.

„Jsem si jistá, že je dost chytrý a je si příliš vědom nebezpečí, než aby si seznam bral s sebou před tím, než by jel na schůzku s tebou,“

usoudila senátorka. „Dokonce ani tehdy by pravděpodobně nebylo možné ho poznat a vyluštit.“

Je zakódovaný, pomyslela si Nancy.

„Jestli   tajemství   svým   únoscům   prozradil   –“   Senátorka   se odmlčela a tvář jí zbledla. „To bude, myslím, záviset na jeho síle.

Během revolucí si kurýři často vzali tajemství s sebou do hrobu.“

Nancy   se   udělalo   zle.   Bylo   zřejmé,   že   senátorka   mluvila   o mučení.

„A policie nepodniká nic, aby Roberta našla?“

„Tohle je záležitost  vlády,“  řekla senátorka  bez obalu. „Místní policie je mimo hru.“ Vstala. „Bude-li to nutné, vládní agentury se na ni   mohou   obrátit.   Zařídím,   abys   dostala   policistu   jako   tělesnou stráž.“

Nancy   si   povzdechla   a   senátorka   lehce   zkřivila   rty.   „Nebude nápadný! Myslím, že se ti bude líbit. Požádám o tajného detektiva, který pro mě už dříve plnil speciální úkoly. Je to podnikavý mladík, právě   vyšel   z   policejní   akademie.   Bude   se   k   tobě   a   tvým kamarádkám hodit.“

„Dvě věci,“  řekla Nancy rozhodně. „Nemohu  to všechno před svými přítelkyněmi tajit. Byly do toho zataženy – a musí vědět, co se děje. Je možné naprosto jim důvěřovat, jsou chytré a mají zkušenosti s   tím,   jak   mi   pomáhat.  Ale   pokud   nebudou   do   všeho   zasvěceny, nebudou vědět, jak mi pomoci.“

Po krátké úvaze senátorka souhlasila. „A co je to druhé?“ zeptala se.

„V jak velkém nebezpečí jsem?“ chtěla vědět Nancy.

„Doufám, že není velké. Jsi teď příliš viditelná. Ti zabijáci, kteří tě omylem unesli, se už o to nepokusí. Kdyby tě byli chtěli zabít, udělali by to už tenkrát.“

„To znamená,“  přemýšlela  Nancy nahlas,  „že  se neobávají, že bych je mohla poznat.“

„Jsou   pravděpodobně   ze   San   Carlosu   nebo   patří   k   nějakému jinému článku teroristické sítě. Zjistím, zda by bylo užitečné, aby ses podívala   na   fotografie   zločinců   nebo   policejnímu   výtvarníkovi pomohla sestavit identikit. Dokonce i kdyby ti muži nebyli odsud, možná   je   zná   FBI,   CIA   nebo   mezinárodní   policejní   organizace Interpol.“

„Co chcete, abych zatím dělala?“ zeptala se Nancy.

„Dělej přesně to, co bys dělala tak jako tak. Běž na turnaj. Já tam mám také lóži. Setkám se tam s tebou a přivedu mladého ‚asistenta ze svého štábu‘, kterého ti chci obstarat. Jsem si jistá, že bude-li toho zapotřebí, ty i Dan dokážete, aby to vypadalo autenticky.“ Senátorka se zvedla. „Nějaké další otázky?“

Nancy zavrtěla hlavou.

„Dobře.“ Senátorka Kilpatricková vyklouzla z apartmá. Nejdříve se však pečlivě přesvědčila, že je chodba prázdná.

V té době už byly George a Bess vzhůru. Nancy zaklepala na dveře   jejich   pokoje.   „Zatelefonujte   dolů   a   objednejte   snídani   do pokoje, ano?“ požádala je. „Jakmile se osprchuji, přijdu a řeknu vám, co jsem se dozvěděla.“

O půl hodiny později seděly dívky na Georgeině posteli, snídaly a radily se, když jim Nancy řekla o svém rozhovoru se senátorkou, Bess a George se zachmuřily. „Chudák Tereza,“ řekla Bess soucitně.

„Pomyslete  si, jak se musí  cítit  – Roberto je jak její přítel,  tak i trenér.“

„Představte   si,   jak   se   bude   cítit,   až   bude   dnes   muset   jít   na tenisový kurt,“ řekla George realisticky. „Stačil by jeden ostřelovač nahoře na tribuně.“

Bess potlačila zachvění.

Dívky, řídíce se instrukcemi, jely do univerzitního městečka jako kdyby se nic nestalo. Proti jasně modré obloze se třepotaly vlajky Spojených   států,   zemí,   jejichž   reprezentanti   se   účastní   turnaje,   a Loudonovy   koleje.   Prodavači   ve   stáncích   se   suvenýry   a   s občerstvením nabízeli své zboží; lidé se smáli, povídali si a dívali se na   hráčky,   které   se   na   postranních   kurtech   rozehrávaly.   Vzadu, sledováno   pozornýma   očima   místních   strážců   pořádku,   mávalo transparenty   několik   unaveně   vypadajících   demonstrantů.   Nezdálo se,   že   je   kolem   víc   bezpečnostních   sil,   než   je   obvyklé.   Jsou   tu detektivové FBI, uvažovala Nancy.

Zatímco George odkráčela, aby si hráčky důkladně prohlédla, jak to   formulovala,   Nancy   a   Bess   šly   do   své   lóže.   K   Nancyinu překvapení   tam   byla   Marilyn   Kilpatricková   a   svalnatý,   do   hnědá opálený mladík.

„Ahoj, Nancy!“ pozdravila ji senátorka srdečně. „Tvůj otec mi řekl, že tady budeš, tak jsme se tu zastavili, abychom tě pozdravili.

To je asistent z mého štábu Dan Prosky.“

Nancy představila sebe i svou přítelkyni. Bess vrhla na detektiva jediný pohled a nasadila veškerý svůj šarm. Nancyiny oči se setkaly s pobaveným   pohledem   senátorky   Kilpatrickové.   Bylo   jí   jasné,   že plánovaný scénář bude nutné přepsat. Bylo zřejmé, že Bess bude tou, do níž se Dan zamiluje – a Nancy si nemyslela, že by kdokoli z nich musel cokoli předstírat. Ne, že by ji to vadilo. George se vrátila z průzkumu a okamžitě situaci ohodnotila.

„Supertřída,“   utrousila   znalecky,   když   Dan   odvedl   Bess   na jogurtový koktejl.

Nancy   se   zazubila.   „Od   kdy   se   díváš   na   sportovce   spatra?“

dobírala si ji.

„Jen když jsou tak nafoukaní, že si myslí, že jejich svaly z nich automaticky dělají supermany. Něco mi říká, že tohle je ten případ.

Jak je možné, že tě nechá v lóži samotnou?“

„Kdyby se se mnou někdo náhodou pokusil setkat.“ Nancy na sobě   měla   šaty   s   červeným   páskem,   podle   kterých   ji   měl   kurýr poznat. „Rozhodně tu nejsem sama,“ řekla, když se rozhlédla kolem sebe.

V   atmosféře   radostného   vzrušení   bylo   obtížné   věřit,   že   pod pláštíkem tenisových zápasů probíhá nebezpečná teroristická hra.

Dan   a   Bess   se   vrátili   a   první   utkání   toho   dne   –   zápas   mezi kanadskou a japonskou hráčkou – skončilo. Nancy se podívala do programu. Tereza měla hrát až odpoledne. „Asi se tady kolem trochu porozhlédnu,“ řekla.

„Nebude ti vadit, když Bess a já půjdeme s tebou?“ zeptal se Dan okamžitě.

„Určitě   ne,“   odpověděla   Nancy. Ale   jakmile   se   dostali   dolů   z tribuny, Nancy se k nim otočila. „Podívej, osoba, s níž jsem se měla setkat, možná najde způsob, jak se tu ukázat – nebo místo ni přijde někdo jiný.  Ale nikdo se ke mně  nepřiblíží,  pokud nebudu sama.

Můžeš na mě dávat pozor z dálky?“

„Jistě,“ souhlasil Dan. V jeho hlase se objevil respekt.

Po zbytek dopoledne se Nancy potloukala za bariérami a kolem tělocvičny. Měla s sebou malý fotoaparát a fotografovala – aby byla méně nápadná, ale doufala také, že zachytí nějakou stopu.

Dopolední   zápasy   skončily.   Davy   proudily   k   parkovišti   a   ke stánkům s občerstvením. Nic se nestalo. Nancy, Bess, George a Dan si dali salát a vychlazený čaj v příjemné restauraci pod širým nebem.

Objevilo se tam také několik hráček se svými trenéry. Ale Tereza tam nebyla.

Nastalo odpoledne. Na řadu přišla Tereza. Nancy a její přátelé Terezin druhý zápas pozorně sledovali. „Je dobrá,“ řekl Dan. „Ani byste nevěděli, že myslí na všechno možné, jen ne na hru.“

Georgeiny oči se zúžily. „Není v dobré formě. Včera hrála líp.

Dnes nejsou její servisy tak ostré.“

I přesto se Tereze dařilo udržovat si mírnou převahu nad svou soupeřkou, mladou německou tenistkou. Bylo pozoruhodné, jak si přitom zachovávala svůj charakteristický styl. Zdálo se, že obtížné míče jí jdou k duhu. Snadné míče netrefila a ztrácela body, ale pak se vzpamatovala právě včas a s oslnivým mistrovstvím vybírala obtížné míče   ze   vzdálených   rohů   kurtu.   A   přirozeně   nechyběly   její bleskurychlé výskoky a silné údery.

„Jsme   si   možná   podobné,   ale   styl   hry   je   určitě   rozdílný,“

zašeptala Nancy George. „Je mnohem, mnohem lepší než já – to je naprosto jisté.“

„Ty hraješ docela dobře,“ utěšovala ji George.

Druhý   set   se   blížil   k   závěru,   když   si   Nancy   povšimla,   že   po dřevěných schodech k řadě lóží vystupují tři lidé: žena ve středních letech   s   kaštanově   hnědými   vlasy   –   senátorka   Kilpatricková   – následována   dvěma   muži   v   tmavých   oblecích,   o   nichž   Nancy usoudila, že jsou z tajné služby.

U vchodu do lóže se senátorka zastavila a řekla potichu: „Nancy, musím s tebou mluvit. O samotě.“

Nancy se beze slova zvedla. Dan, Bess a George zůstali v lóži, jak jim senátorka naznačila.



Senátorka šla přímo k malé betonové budově v části vyhrazené hráčům.   Kromě   kartotéky,   psacího   stolu   a   pár   židlí   byla   budova prázdná.

„Turnajový   výbor   to   tady   používá   jako   kancelář,“   vysvětlila senátorka, když zpozorovala Nancyino překvapení.

Senátorčini strážci místnost prohlédli, zavřeli dveře a postavili se venku. Nancy zůstala se senátorkou sama.

„Něco se stalo,“ řekla Nancy a necítila se ve své kůži.

V senátorčiných očích se zračila úzkost. Ale když promluvila, byl její hlas vyrovnaný a bez záchvěvu citu.

„Byla   jsem   právě   v   hotelu,   kde   bydlí   jeden   ze   sancarloských delegátů   konference   zprostředkované   mým   výborem.   Lidé   od bezpečnosti našli v garáži hotelu tělo. Byl to Roberto. Zavraždili ho.“

Chvíli bylo v místnosti takové dusno, že se stěží dalo dýchat. Z

dálky, od tenisových kurtů, sem dolehl potlesk a pochvalné výkřiky.

Někde blízko zpíval pták.

Pak   oknem   pronikl   slabý   závan   vzduchu   a   pocit   tíže   odnesl.

Nancy si navlhčila rty. „Jak byl zabit? Při přestřelce v hotelu?“

Senátorka Kilpatricková potřásla hlavou. „Uškrtili ho provazem, někdy během noci.“ Odmlčela se. „Lékař, který tělo prohlížel, řekl, že ho mučili.“

„Pak jim možná ten seznam vydal.“

„Je to možné,“ řekla senátorka tiše.

Přestože venku panoval letní žár, bylo v místnosti najednou velmi chladno. „Chudák Tereza,“ řekla nakonec Nancy. „Kdo jí to řekne?“

Senátorka Kilpatricková se na ni zpříma podívala. „My. Jménem naší vlády   Terezu   ujistím,   že   jí   pomůžeme   vrátit   se   domů,   nebo   tady zůstat do konce turnaje, jak si bude přát. Ty jsi Tereze zachránila život. Myslím, že ti důvěřuje. Určitě víc, než komukoli jinému tady.

Chci, abys byla se mnou, až jí řeknu, že musí být vyslechnuta.“

„Ale nemyslíte  si, že Tereza měla s Robertovou vraždou něco společného!“ zvolala Nancy.

„Nemám žádný důvod si to myslet. Ale možná nám jenom ona může poskytnout nějaké vodítko a pomůže nám tak zabránit dalším vraždám.   Nemá   diplomatickou   imunitu,   takže   ji   můžeme vyslechnout.   Bude-li   s   tím   souhlasit,   vyhneme   se   my   všichni mnoha… nepříjemnostem.“

Jinými   slovy,   pomyslela   si   Nancy,   vláda   chce,   abych   Terezu přesvědčila, aby všechno vyklopila. Ať už je pravda jakákoli! Jestli to Tereza udělá, mohlo by ji to ochránit před dalším nebezpečím.

Náhle se zarazila. Pokusil se kdosi Terezu unést, aby Roberta přiměl mluvit?   Nebo   bylo   všechno   úplně   jinak?   O   tom   bude   muset přemýšlet  později. Teď hrála Tereza s plným nasazením na kurtu, zatímco agenti vlády USA vyčkávali.

„Řekneme jí to společně – jestliže počkáte, až dohraje zápas,“

řekla Nancy rozhodně.

„Není   žádný   důvod   to   utkání   zkazit,“   souhlasila   senátorka Kilpatricková. „Tak jako tak nechceme vzbudit žádnou pozornost. Ty znáš Terezinu gardedámu, viď. Ukaž mi ji. Chci mít jistotu, že u toho nebude, až budu s Terezou mluvit.“ Tento požadavek se mohl zdát bezcitný, ale Nancy si vzpomněla na včerejší přehnanou úzkostlivost seňory Ramízerové. Pravděpodobně by Terezu nenechala říct víc než dvě slova, pomyslela si Nancy.

Nancy a senátorka se v doprovodu agentů tajné služby vrátily ke kurtům. Utkání se blížilo k závěru. „To je ta žena,“ zašeptala Nancy a programem ukázala na černě oblečenou postavu na tribuně. Slyšela už   seňora   Ramírezová   o  Robertově   smrti   nebo   vždycky   vypadala jako by měla smutek?

Senátorka Kilpatricková něco potichu řekla jednomu z agentů. Za okamžik si dva vládní zaměstnanci  ve vycházkovém obleku razili cestu k Terezině gardedámě.

Když zápas skončil – diváci odměnili Terezu za další vítězství bouřlivým potleskem – Nancy uviděla, že oba agenti jsou v těsné blízkosti seňory Ramírezové a vedou ji k východu na opačné straně hlavní tribuny.

Tereza   kráčela   k   cestě   vedoucí   k   tělocvičně,   razila   si   cestu zástupem   gratulantů   a   nevěnovala   jim   skoro   žádnou   pozornost.

Ručníkem si utírala zpocenou tvář a v očích měla nepřítomný výraz.

Nancy jí zastoupila cestu. Musela zopakovat pozdrav, než si jí Tereza všimla.

„Nancy, ano. Líbilo se ti utkání?“ zeptala se Tereza španělsky.

Nebylo to to, na co se Tereza chtěla zeptat a Nancy to věděla. „Ne, nelíbilo,“   řekla   Nancy   přímo.   Uviděla,   jak   sebou   Tereza   cukla.

Zavěsila   se   do   Terezy   a   senátorka   Kilpatricková   na   druhé   straně udělala   totéž.   „To   je   jedna   z   našich   senátorek   a   je   to   dobrá přítelkyně,“ řekla Nancy mírně. „Potřebujeme s tebou mluvit.“ Muži z tajné služby obratně obklopili tři ženy a šli s nimi k malé betonové kanceláři.

Jakmile se dveře zavřely, Tereza se podívala na Nancy. Její oči byly suché. „Muerto. Je mrtvý, viď?“ zeptala se.

Nancy   přikývla.   „Ano,   je.   Je   mi   to   hrozně   líto,   Terezo, potřebujeme   tvoji   pomoc,   abychom   chytili   Robertovy   vrahy.

Senátorka Kilpatricková ti to vysvětlí.“

„Nejdřív musím vědět, jak zemřel,“ řekla Tereza.

Netečně naslouchala senátorčinu vyprávění. „Nevím, proč se to stalo,“ trvala na svém, když se jí senátorka ohleduplně vyptávala. „U

nás se vraždí pořád. Nemyslela jsem si, že by se to mohlo stát tady.“

„Mohly by jiné vraždy, k nimž u vás došlo, mít něco společného se smrtí tvého přítele?“ naléhala senátorka. „Mohly by mít souvislost s Robertovým zavražděním?“  Opakovala otázku španělsky, aby se ujistila, že jí Tereza rozuměla.

V Tereziných očích se zablesklo. „Ne! Roberto se stará jenom o tenis – a o mne!“

Mluví   v   přítomném   čase,   uvědomila   si   Nancy   a   srdce   se   jí sevřelo. Tereza si to určitě také uvědomila, protože najednou ztuhla.

Oči se jí rozšířily. Pak se náhle zhroutila a začala vzlykat.

„Nechte mě s ní pár minut o samotě,“ zašeptala Nancy senátorce Kilpatrickové. Ta přikývla a vyklouzla z místnosti. Nancy drobnou chvějící se dívku objala a pomohla jí posadit se na židli. Klekla si vedle ní a držela ji.

„Mrzí mě to,“ řekla nakonec Tereza a opět se vzpřímila.

„Neomlouvej se. Máš právo plakat,“ konejšila ji Nancy.

Tereza slabě potřásla hlavou. „Co chceš o Robertovi vědět… Tři roky byl mým trenérem, ale mým – jak tomu říkáte tady v Americe?“

„Přítelem?“ navrhla Nancy.

„Mým   přítelem   byl   jenom   tři   měsíce.   Tři   nádherné   měsíce.

Povídáme si o spoustě věcí. Nikdy o politice. Nikdy o vládě.“ Tereza se na Nancy podívala. „Jsem mladá a miluji ho. Proč bychom měli mluvit o politice?“

„O čem jste spolu povídali?“

„Byl tak laskavý,“ řekla Tereza neurčitě. „Tak romantický. Těsně před tím, než jsme přijeli do Spojených států, mi dal knihu básní…“

Senátorka Kilpatricková se vrátila následována tělesnými strážci.

Atmosféra se najednou změnila a stala se věcnou. Úřady – které?

lámala si Nancy hlavu – už prohledaly Robertovu šatnu v budově tělocvičny a jeho hotelový pokoj. Teď, řekla senátorka by si chtěly prohlédnout   také   Terezinu   šatnu   a   pokoj,   aby   zjistily,   jestli   tam nenechal   něco,   co   by   mohlo   být   klíčem   k   pátrání.   Terezina gardedáma byla právě vyslýchána, ale pokud by si Tereza přála, aby byla seňora Ramírezová přítomná při prohlídce, může o to požádat.

Tereza zavrtěla hlavou. „Ať je se mnou raději Nancy Drewová.“

Muži   z   tajné   služby   si   vyměnili   pohledy   a   pokrčili   rameny.

Společně šli do šatny patřící k Hollinsově tělocvičně a prohledali tam Tereziny věci. Pak se vrátili zpátky do hotelu a prohledali její pokoj.

Jeden z agentů našel knihu poezie ve španělštině a se španělsky psaným věnováním podepsaným Robertem. Se znuděným výrazem ji odložil.

„Mohl by se v ní skrývat nějaký klíč,“ řekla mu Nancy potichu, když ji Tereza nemohla slyšet.

„Jsou-li tam nějaké zakódované vzkazy, najdeme je,“ řekl agent blahosklonně.   „Nezdá   se,   že   tě   tvá   jihoamerická   přítelkyně   ještě potřebuje. Chceme, aby se u nás v kanceláři podívala na nějaké fotky.

A právník,   kterého   posílá   její   velvyslanectví,   jí   poskytne   morální podporu, kterou potřebuje.“

Nancy   spolkla   ironickou   odpověď,   kterou   měla   na   jazyku.

Naposledy se na Terezu soucitně usmála a sešla po schodech dolů do svého apartmá. Bess a George tam na ni čekaly.

„Bess   jako   obvykle   flirtovala,“   řekla   George   suše,   když   jim Nancy   vylíčila,   co   se   přihodilo   a   přiznala   se,   jak   málo   toho   ve skutečnosti ví.

Bess se začervenala. „Já jsem Danovi jenom řekla, jak báječné to musí   být   mít   opravdu   takové   důležité   zaměstnání,   jako   má   on   a vědět, co se skutečně děje. Nesmějte se!“ napomenula je netrpělivě, když   se   její   kamarádky   usmály.   „Nevodím   ho   jen   tak   za   nos.

Opravdu se mi líbí! Dobře vypadá a pro změnu mu to i myslí! Ale řekla jsem si, že bych i já sama měla trochu přemýšlet a pátrat.“

„Co jsi zjistila?“ zeptala se Nancy.

Bess   si   svlékla   lehké   letní   šaty   a   zatímco   odpovídala   Nancy, pečlivě si připravovala šaty vhodnější do společnosti. „Dostala jsem lekci o jihoamerické politice. Ten doživotní prezident v San Carlosu, to je opravdu špatná zpráva. Kdyby se na něho někdo křivě podíval, pravděpodobně by ho poslal do vězení. Tolik lidí tam zmizelo, že je země  na pokraji revoluce.  A naše vláda  šílí, protože netuší, která politická skupina se dostane k moci! Mezitím sancarloský prezident zaplatil nějakým teroristům, aby zlikvidovali vůdce opozice. A pak jsou tam pravděpodobně další teroristi, kteří se pokoušejí zlikvidovat jeho.“

„Bez   záznamu   výsledků   utkání   nemůžeš   říct,   kdo   jsou   hráči,“

zamumlala George.

Bess přikývla. „Podle Dana mění hráči neustále strany. Říká, že než stačíš mrknout, přidají se k protivníkovi.“

„Jdu se sprchovat jako první,“ pokračovala Bess a zamířila do koupelny. „Vy dvě byste sebou měly raději hodit. Za půl hodiny se tady staví Dan, abychom šli společně na večeři, a přivede další dva osobní strážce.“

„Kdo nás před nimi  ochrání  – nebo je před Bess?“ uvažovala George nahlas.



Bess měla pravdu – Dan byl dobrý společník. Byl inteligentní, bystrý a zábavný a takoví byli i jeho přátelé. Dali si večeři v řecké restauraci a pak poslouchali hudbu a tancovali. Byl to zábavný večer.

Byl by, kdyby Nancy mohla zapomenout na Terezu. Pořád na ni ještě myslela, když je mladíci, dovedli k hotelu.

„Chcete, abychom vás doprovodili do vašich pokojů?“ zeptal se Dan.

„Ne,   díky,   myslím,   že   pro   nás   bude   bezpečnější,   když   to neuděláte,“ odpověděla Bess se smíchem.

Přesto šli s dívkami až k jejich dveřím a počkali, dokud nebyly bezpečně uvnitř. George zašoupla zástrčku u dveří.

„Byl   to   hezký   večer.   Zavolám   do   recepce,   jestli   někdo netelefonoval, zatímco jsme byly pryč,“ řekla Nancy a zamířila ke svému pokoji. Když vstoupila, otočila vypínačem a rozsvítila. Pak vykřikla.

Nancyiny kamarádky přiběhly, jakmile výkřik uslyšely. Ztuhly a zděšeně se podívaly směrem, kterým Nancy ukazovala.

Byl tam vzkaz, ale nepřišel po telefonu a nenechali ho v recepci.

Ležel   uprostřed   Nancyiny   postele   v   apartmá,   které   bylo   pečlivě zamčené.

Byla to asi dvacet centimetrů velká panenka se zrzavými vlasy a postavičkou   dospívající   dívky.   Oblečená   byla   do   miniaturních modrých bikin. Hlavička jí nepřirozeně visela k jedné straně. Kolem přeraženého krčku měla uvázanou červenou stuhu. K ní byl přidělán kousek papíru popsaný krvavě rudým fixem: Vraťte se domů, seňorito.

Ta panenka byste mohla být vy!

Nancy se rychle vzpamatovala  a přistoupila k posteli. Bess se mezitím vrhla k telefonu.

Horečně mačkala čísla a pak ze sebe vychrlila: „Dane! Vrať se rychle   zpátky   nahoru!“   Praštila   sluchátkem   tak   hlasitě,   že   sebou George a Nancy trhly.

„Náhodou   mi   dal   číslo   své   přenosné   vysílačky,“   řekla   Bess   s nuceným  úsměvem, když  se Nancy na ni podívala. „Dobře, že to udělal.“

Natáhla se po rozbité panence.

„Nesahej na ni!“ Nancy strhla Bessinu ruku. „Mohou tam být otisky prstů.“

Po   chodbě   duněly   kroky.   „Určitě   neztráceli   čas   čekáním   na výtah,“   poznamenala   George   a   opatrně   otevřela   dveře   rukou obalenou do cípu sukně, aby nezanechala otisky prstů.

Pokoj byl najednou plný velmi strohých tajných detektivů. Dan si půjčil od Nancy fotoaparát a udělal pár snímků, zatímco jeho přítel Joe zatelefonoval  pro posily. Dokud nedorazil  odborník na  otisky prstů, nesměly se dívky ničeho v pokoji dotknout. Přišel v doprovodu agentů FBI.

„Kam máme jít?“ zeptala se Nancy, když  jí expert na snímání otisků nedovolil ani aby si sedla na okraj vany.

„Jestli máš aspoň trochu zdravého rozumu, vrátíš se domů,“ řekl jí Dan kategoricky. „Hezké dívky jako ty by se do téhle kaše neměly míchat.“

„Tereza je v ní až po uši,“ odpověděla Nancy s přesvědčením.

„Neodjedu,   dokud   z   toho   nebude   venku.   Musí   existovat   nějaký způsob,   jak   bych   jí   mohla   pomoci!   Nevrátím   se   domů,   dokud senátorka   Kilpatricková   nebude   mít   tu   černou   listinu   v   rukou!“

Obrátila se ke svým kamarádkám. „Ale není žádný důvod, proč vy byste tu musely zůstat. Proč nezatelefonujete domů? Dan určitě najde někoho, kdo vás vezme na letiště.“

„V žádném případě!“ odmítla George stroze a Bess přikývla.

„Jeden   za   všechny   a   všichni   za   jednoho?“   zašeptala   Nancy.

„Díky, holky.“

„Ale jednu věc uděláte, ať se vám to líbí nebo ne,“ řekl Dan a natáhl se po telefonu,  z něhož expert už sňal otisky prstů. „Mám příkaz vás chránit, takže vás odsud odstěhuju. Náhodou vím, že vláda hotelu zaplatila, aby nechal volné ty pokoje, které z jedné i z druhé strany sousedí s Tereziným,“ dodal a zavolal řediteli hotelu.

Nancy se chystala protestovat, ale rychle si to rozmyslela. Bude to perfektní umístění. Během několika minut pomohli tři detektivové dívkám přenést po nouzových schodech věci, které potřebovaly na noc.   „Nikdo   nebude   vědět,   že   jste   tady,“   konstatoval   Dan   s uspokojením,  když  zkontroloval  nové apartmá  s dvěmi  ložnicemi.

„Řekl jsem řediteli, že tyhle pokoje použijeme pro sledování. Zbytek vašich věcí přestěhujeme zítra. Zatím tu můžete zůstat schované.“

Natřepal polštáře na pohovce v obývacím pokoji. „A já zůstanu přes noc tady, abych se ujistil, že vás nikdo neotravuje.“

Nancy   beze   slova   přikývla.   Něco   měla   v   plánu   a   kdyby   Dan strávil noc na pohovce, její plán by nevyšel. Viděl by ji, jak odchází z apartmá.

Pak ale dostala nápad a čelo se jí rozjasnilo. Je-li tohle apartmá stejné jako to, které právě opustili…

„Potřebuji   se   dát   do   pořádku,“   řekla   Nancy   s   nepřirozenou vážností. „Přinesl si někdo fén?“

„Myslím, že jsem si svůj vzala,“ řekla Bess a zvedla svůj vak.

„Pojďme   to   všechno   přebrat,“   navrhla   Nancy,   vykročila   ke vzdálenější ložnici a pevně zavřela dveře.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se George podezřívavě.

Nancy si položila prst na ústa. „Zapni fén,“ zašeptala. „Nechci, aby nás Dan slyšel.“ Pak následována George a Bess, šla po špičkách přímo k telefonu a vyťukala číslo Terezina pokoje.

Při druhém zazvonění vzala Tereza telefon a šeptem se ohlásila.

„To je Nancy. Jsi sama?“

„Ne, ale seňora Ramírezová spí ve druhém pokoji,“ odpověděla Tereza potichu.

„Jsem   v   pokoji   vedle   tebe.   Právě   jsme   se   sem   přestěhovaly.

Jakmile položím sluchátko, odemknu spojovací dveře na své straně.

Ty zamkni dveře spojující tvůj pokoj s ložnicí seňory Ramírezové a přijď sem.“

Netrvalo ani minutu a Tereza stála ve spojovacích dveřích. Oči měla napuchlé od pláče a v noční košili vypadala strašně křehce.

„Nedozvěděla ses ještě něco o Robertovi?“ zeptala se okamžitě.

Nancy ji rychle vtáhla dovnitř. „Musíme mluvit potichu. Naše tělesná stráž   je   vedle   v   pokoji,   hned   za   těmito   dveřmi.   Neurčila   vláda nikoho, aby tě střežil?“

Tereza zavrtěla hlavou. „Myslí si, že teď když je Roberto mrtvý, nejsem pro vrahy důležitá,“ řekla prostě.

„Nejsem si tím tak jistá.“ Nancy se posadila na postel naproti Tereze a vzala ji za ruce. „Chci, abys usilovně přemýšlela. Řekni mi všechno, na co si vzpomeneš o tom, co Roberto dělal od okamžiku, kdy jste přiletěli do Washingtonu.“

Bess zapnula malý kazeťák, který si často brala s sebou, když někam jela, a začala nahrávat. George si vzala z nočního stolku blok a propisovačku.

Tereza  zírala na spojovací  dveře, jako kdyby to byla  televizní obrazovka, na níž běží dokumentární film z její cesty. „Tolik toho bylo nového – nikdy předtím jsem nebyla v cizině, tak si vzpomínám – letadlo přistálo –“

„Na jakém letišti?“ zeptala se Nancy rychle.

„Nevím. Blízko odtud – bylo tam spousta letadel a uviděli jsme dóm vašeho Kapitolu.“ Národní letiště, myslela si Nancy. Dobře. To je odsud jenom dva nebo tři kilometry.

„Z letadla jsme vystoupili do chodby, která vypadala jako tunel.

Potom jsme prošli čekacím prostorem – tam jsme se ani nezastavili – a   dolů   širokou   chodbou   s   okny.   Pak   jsme   přišli   k   přepážce přistěhovaleckého úřadu. Kladli nám spoustu otázek ohledně toho, proč   jsme   sem   přijeli,   a   orazítkovali   nám   pasy.   Ten   úředník   byl milý,“ řekla Tereza poněkud překvapeně. „Popřál mi mnoho štěstí při turnaji.“

„A co bylo potom?“ zeptala se Nancy.

Tereza   popsala   obvyklý   postup,   který   dívky   znaly.   Dolů   po jezdících schodech. Nekonečné čekání na zavazadla. Nalezení vozíku a kufrů – a v případě Terezy i tenisových raket. Pak dlouhé utrpení celní   prohlídky.   Inspektoři   důkladně   prohledali   zavazadla   Terezy, Roberta i seňory Ramírezová. Tereze zabavili ovoce, které si s sebou přivezla,   a   květiny,   jež   dostala   na   sancarloském   letišti.   Potom   se skupinka dostala do hlavní haly. Zatím se ještě nerozdělili, ani aby šli na toaletu. V té chvíli, řekla Tereza, si Roberto povšiml, jak moc seňoru Ramírezovou bolí nohy a navrhl, aby se posadila.

Nancy   najednou   nastražila   uši.   „Kde   Roberto   nechal   seňoru Ramírezovou?“ zeptala se se zatajeným dechem.

„Opustil nás obě,“ opravila ji Tereza, „a šel zjistit, co je s autem, jehož půjčení bylo zařízené. Myslím, že mu to trvalo dlouho, ale –“

„Šel ještě někam jinam?“

Tereza   svraštila   čelo.   „Nemyslím.   Byl   to   velmi   dlouhý   den,“

přiznala. „Od svítání jsme byli na cestě.“

Nancy vyskočila a oči se jí rozzářily. Konečně tu bylo něco, co mohla   udělat.   „Bess,   běž   do   obýváku   a   využij   svého   šarmu,“

přikázala. „Pojedeme na letiště a Dan by měl raději jet s námi!“

„Cože? Na letiště, teď?“ divila se George. „Proč, Nancy?“

„Mám tušení, že Roberto ten seznam někde nechal – a chci ho najít dřív, než kdokoli jiný!“

Za několik minut už byly Nancy, Bess a George v Danově voze a Dan   si   sedl   za   volant.   Bess   na   něj   zřejmě   zapůsobila   velmi přesvědčivě. Tereza je prosila, aby ji vzali s sebou, ale když jí Nancy připomněla,  že  ji  zítra  čeká  zápas,  neochotně   se vrátila  do  svého pokoje.

Danův   malý   stejšn   Nancy   uklidnil   stejně   jako   pohled   na   jeho svaly. Nikdo by nespojoval jeho ani jeho vůz se San Carlosem. Navíc si   Nancy   oblékla   Bessin   plážový   oblek   a   Georgeinu   odřenou baseballovou čapku, které Dan přinesl z dolního pokoje. Proč tedy, ptala se Nancy sama sebe, když vyjeli z garáže, mám najednou pocit, že se něco přihodí?



Velmi brzy na to přišla. Když stejšn vyjel na ulici a zamířil si to k rohu, auto parkující u chodníku se potichu rozjelo. Zastavilo za nimi, když zabrzdili před stopkou – a pak zahnulo doleva stejně jako Dan.

„Někdo nás sleduje,“ řekla Nancy potichu.

„Dlouho nebude,“ odpověděl Dan zlostně. Pomalu se rozjel. Pak, když   se   přiblížili   k   semaforu,   zpomalil   ještě   víc.   Oranžovou vystřídala červená. Dan se prudce rozjel a prolétl křižovatkou. Jen tak tak, že se nesrazil se sporťákem, který vyjel ze strany. Sportovní vůz   takové   štěstí   neměl.   Danův   pronásledovatel   narazil   do   jeho pravého boku a kvůli proudu aut jedoucích z příčné ulice se nemohl pohnout z místa.

Nancy se fascinovaně dívala, jak Danův vůz s burácením odjíždí.

„Auto pronásledující policejního důstojníka mělo nehodu na rohu Washingtonovy a Queen Street,“ řekl Dan úsečně do vysílačky ve voze.

„Šlo  to  jak  po  másle,“   poznamenala   George   obdivně,  zatímco Dan mnohokrát zabočil, použil několika zkratek a posléze se dostal na služební cestu vedoucí k letištní budově pro odbavování příletů.

„O takovýhle manévr se nepokoušej, pokud nejsi polda, kterého někdo pronásleduje. A dokonce i tehdy k tomu musíš mít zatraceně dobrý důvod,“ odpověděl Dan a zazubil se.

Nechal auto na parkovišti určeném pro krátkodobé stání a všichni čtyři se vydali k terminálu. Cestou je minulo pár aut. Poslechli si Bessinu   kazetu   a   prošli   pečlivými   poznámkami,   které   George seřadila tak, aby se mohli vydat po stopách Roberta a Terezy. Dan dostal dokonce povolení jít se podívat do tunelu, jímž se tři cestující ze San Carlosu dostali z letadla do budovy.

„Nic tu není,“ poznamenal Dan, když tunel pečlivě centimetr po centimetru prohlédl.

„Jenom útržek  reklamačního  lístku na zavazadla.“  Nancy se k němu otočila. „Je z dnešního odpoledne. Velkou cenu pro nás nemá.“

Prohlédli   čekárnu   a   zamířili   k   chodbě.   Zatím   pořád   ještě   nic neobjevili. Dan zařídil, aby ráno byli vyslechnuti celní a imigrační úředníci, kteří měli tehdy službu. „Hoši z FBI budou pravděpodobně trvat na tom, že to udělají oni sami,“ řekl závistivě.

Nakonec se znovu dostali do hlavní haly. Nancy se rozhlédla.

„Kde jsou pulty, kde se pronajímají auta?“ zeptala se.

„Tamhle,“ ukázal Dan.

„Pak se vsadím, že právě o tomhle místě Tereza mluvila. Je to nejblíž. Kdybychom tak přišli na to, kam Roberto mohl jít, zatímco Tereza a seňora Ramírezová tady čekaly. Na chvíli ho musely ztratit z očí, takže se mohl poohlédnout po nějakém úkrytu.“

Nancy   stála   vzadu   a   Dan   začal   s   pečlivou   prohlídkou,   čímž vzbudil pozornost letištního bezpečnostního technika. Bess a George se   pod   Danovým   vedením   také   daly   do   pátrání,   zatímco   Nancy zamyšleně   stála.   Ostatní   se   na   ni   zvědavě   podívali,   ale   ona   je ignorovala. Někdy mohlo přemýšlení přinést lepší výsledky než hon za stopami. Věděl, že nebude mít moc času, uvažovala Nancy. Udělal by to, co dělám teď já, chvíli by zůstal klidně stát a rozhlížel se kolem sebe. Co by uviděl? Židle. Stojící popelníky. Mohly by být vhodným místem k ukrytí čehosi, co by si potom vyzvedla spojka, ale setkání bylo naplánováno na turnaji, ne na letišti.

Za   řadami   židlí   byla   malá   kavárna,   kterou   Dan   prohlížel,   a krámek se suvenýry. Ve výloze byl velký plakát propagující tenisový turnaj. Ať už měl reklamu turnaje na starosti kdokoli, nepromeškal žádnou příležitost, uvažovala Nancy a vzpomněla si na transparent v hotelové garáži.

Došla   ke   krámku,   aby   se   podívala   na   množství   suvenýrů připomínajících Washington, D. C, vystavených ve výlohách. Škoda, že s sebou nemám Robertovu fotografii, abych ji ukázala majiteli obchodu, pomyslela si. Bude se s ní muset vrátit později, až zjistí, kdy jsou ve službě stejní úředníci. Kam jinam mohl Roberto rychle jít, aniž by ho Tereza viděla? Na toalety?

„Nic,“ hlásil Dan, který vyšel z pánského WC.

Nezdálo   se   pravděpodobné,   že   by   Roberto   riskoval   a   šel   na dámskou toaletu, ale Nancy ji pro jistotu zkontrolovala. Také nic. Už nezbývalo prozkoumat nic kromě schránek na úschovu zavazadel.

Bylo možné pronajmout si je pouze na dvanáct hodin. Roberto by si musel naplánovat, že se na letiště bude dvakrát denně vracet, aby schránku zkontroloval – Něco tady nesouhlasí, pomyslela si Nancy a zamračila se. Jsem si jistá, že letiště bylo jediné místo, kde Roberto mohl seznam smrti ukrýt. Pokud ho neměl s sebou, když zemřel.

Nemohl ho mít, jinak by se už začaly objevovat další mrtvoly. V

té době už byli Dan s Bess zpátky a George přišla brzy za nimi. „To je chytré,  dělat tady reklamu  tenisovému  turnaji,“  řekla George a ukázala na obchod se suvenýry. „Mělo by to přilákat spoustu turistů.“

Nancy jenom přikývla. Ještě pořád byla pohroužena do myšlenek.

Bess jí položila paži kolem ramen. „Pojď. Dan nás odveze domů.

Říká, že hned brzy ráno to tady FBI důkladně prohledá.“

Zamířili k autu. Čekalo, pečlivě zamčené, na místě, kde je Dan zanechal. Předtím, než je odemkl, přejel Dan po celém povrchu od střechy až po spodek elektronickým pípátkem. „Jen pro jistotu,“ řekl s   napětím   v   hlase.   „I   když   odposlouchávací   zařízení   by   bylo pravděpodobnější než  bomba.“  Dan auto odemkl  a všichni  rychle nastoupili.   U   výjezdu   z   parkoviště   zaplatil   poplatek   a   vyjel   na spirálovitě se točící silnici vedoucí na Memoriál Parkway. V tuhle noční hodinu tam moc aut nebylo.

„Hele, to už je podruhé, co si ten velký šedý vůz s námi vyměnil jízdní pruh,“ upozornila najednou Bess.

Nancy se napřímila. „Jaký velký šedý vůz?“

Bess ukázala. Dan se podíval přes rameno a oči se mu zúžily. „Už jsem ten vůz viděl.“

„Já už jsem ho taky viděla,“ řekla Nancy. „Jestli to není ten, ve kterém mě unesli, je jako by mu z oka vypadl!“



„Podle státní poznávací značky patří firmě, která pronajímá auta,“

poznamenal Dan. Přečetl číslo nahlas a George je poznamenala. Pak se vysílačkou spojil s policií.

„Fajn,“ zašklebil se Dan nevesele. „Setřeseme je.“

Prudce   vyrazil   kupředu.   Šedé   auto   zůstalo   vzadu.   Nancy   si vzpomněla, jakou rychlostí bylo auto schopné jet a na chvíli se jí zmocnily   obavy.  Ale   auto   se   je   nepokusilo   dohonit   a   její   napětí povolilo.

„Už jsme skoro doma,“  řekl Dan povzbudivě Bess, která se k němu přitulila blíž.

V té době byla dálnice prakticky prázdná. To ukazuje, jak už je pozdě, pomyslela si Nancy ospale.

Najednou jí do očí zazářila světla. Ne, nebyla to světla. Odraz v zrcátku.

Nancy vyskočila  na sedadle, právě když  se velký vůz hrozivě přiblížil.

„Co   –?“   vykřikl   Dan,   když   ho   paprsky   prudkého   světla   z reflektorů udeřily přímo do očí. Šedý vůz do nich zezadu narazil a malý stejšn se s nepříjemným zakolísáním vychýlil ze své dráhy.

Dan se zoufale snažil dostat auto pod kontrolu. Ale než se mu to podařilo, narazil do nich vůzzabiják znovu a přitlačil je k zábradlí.

Lehké autíčko vylétlo do vzduchu a pak prorazilo zábradlí. Zřítilo se dolů po příkrém náspu s Nancy a jejími přáteli uvnitř.

„Co tím   chceš   říct,   že   ses   málem   zabila   při   automobilové nehodě?“ Nedův zvýšený hlas se ozýval z telefonního sluchátka u Nancyina ucha.

Byly tři hodiny ráno, dvě hodiny po nehodě. Nancy a její přátelé zachránila   policejní   hlídka   projíždějícího   vozu,   která   uviděla havarovaný vůz. Danovi se podařilo přesvědčit je, že jde o příšerně tajnou vládní záležitost. To bohužel znamenalo informovat senátorku Kilpatrickovou.

Zatímco Dana si pozvali na kobereček jeho nadřízení, senátorka Kilpatricková telefonovala Nancyinu otci, který si ji podal za to, že jeho   dceru   dostala   do   tak   nebezpečné   situace.   Pak   Carson   Drew zavolal Nancy.

„Jsem v pořádku, tati,“ trvala na svém Nancy. „Dan byl báječný a podařilo se mu dostat vůz pod kontrolu. Vytáhl nás ven předtím, než mohlo auto začít hořet. Všichni se máme fajn!“ ujišťovala Nancy a třela si jednu z četných podlitin.

„Zdaleka   to   není   fajn,“   přerušil   ji   otec.   „Marilyn   mi   nakonec všechno řekla. Zítra přiletím.“

Brzy potom, co Carson Drew položil telefon, zavolal Ned – pro Nancy   byl   tento   hovor   velmi   důležitý.   Byla   tak   unavená   a   tak šťastná, že slyší jeho hlas, že se skoro rozplakala. Ale tón jejího hlasu Neda zneklidnil.

„Přiletím spolu s tvým otcem,“ řekl Ned okamžitě.

„Opravdu nemusíš, Nede. Dám na sebe pozor, slibuji. A když ne já, dá na mě pozor Dan.“

„Tak jako dnes večer? A co je to vlastně za člověka?“ ptal se Ned podezřívavě.

Nancy se zasmála. „Velmi hezký ambiciózní sportovec, jednička v místní policii, který – alespoň si to myslím – usiluje o místo u senátorky Kilpatrickové. Líbil by se ti. A jemu,“ zdůraznila Nancy, „se líbí Bess.“

Ulehčilo se jí, když slyšela Nedův smích. „Dobře, chápu. Možná si dělám zbytečně moc starostí, ale miluju tě.“

„Já tě taky miluju. A díky za ty starosti. Jestli tě budu potřebovat, zavolám ti, slibuju.“

„Co kdybys mě zavolala, protože po mně toužíš?“ zeptal se Ned.

Nancy se zasmála a položila telefon. Cítila se už mnohem lépe.

„Senátorka   čeká   u   telefonu,“   lomcovala   s   ní   Bess,   aby   ji probudila.  Bylo   devět  hodin   ráno.  Nancy  se  s  námahou   posadila.

Pořád ještě napůl spala. „Kde jsou všichni?“

„George jela autobusem do Loudonovy koleje, aby viděla, jak se Tereza připravuje na odpolední utkání. Dan šel ven koupit noviny. Už nám přinesl snídani. Nechtěl, aby pokojová služba věděla, že tady někdo je. Pojď, Nancy! Senátorka je hrozně netrpělivá!“

Nancy sáhla po telefonu.

„Konečně!“ ozval se úsečně senátorčin chraplavý hlas. „Chci se s tebou sejít. Na turnaji. Buď tam v půl jedenácté.“

„Přihodilo se něco dalšího?“ zeptala se Nancy.

„Nemohu mluvit.“ Senátorka zavěsila.

„Vypadáš hrozně,“ řekla Bess upřímně, když se vrátila s krabici pomerančového džusu a sáčkem koblih.

„A co jsi čekala, když jsme si až do pěti povídaly?“ Nancy kousla do koblihy a podívala se po očku na Bess. „Musím říct, že ty ses dala do kupy úžasně. A vsadím, se, že jsi spala ještě méně.“

„Dan mi určitě svědčí,“ usoudila Bess. „Nancy, běž si ještě na chvíli   lehnout.   Nemusíš   jet   na   turnaj   hned   teď.   Tereza   má   celý regiment tělesných strážců.“

„Chceš říct, že se vláda konečně rozhoupala?“

„Ne naše. Její,“ řekla Bess. „Robertova smrt se dostala na titulní stránky novin i tam. Sancarloská vláda to označila za ´provokativní mezinárodní incident´.  Jejich lidi hlídají Terezu a naši hlídají je.“

„Spát se nebude,“ řekla Nancy rezignovaně. „Jdu se osprchovat a pojedu tam.“

O půl jedenácté byla v Loudonově koleji, právě včas, aby se sešla s   George   a   uviděla   konec   Terezina   tréninku.   „Dnes   se   to   tady policajtama jen hemží,“ oznámila George. „Všechny možné typy a národnosti. Začíná tu být dusno.“

„Řekni   mi   o   tom   něco,“   požádala   ji   Nancy   zachmuřeně   a přemýšlela o černé listině.

„Podle   mého   mínění,“   odpověděla   George   rozhodně,   „byla Robertova smrt promyšlená politická vražda.“

„Souhlasím,“   přikývla   Nancy.   „Ale   která   strana   je   za   ni odpovědná? Dokonce ani nevíme, jestli v tom mají prsty síly ze San Carlosu nebo odjinud.“

Jedno   bylo   jisté.   Bylo   čím   dále   nemožnější   všechno   ututlat.

Nancy se nenápadně rozhlédla kolem sebe. Na opačném konci kurtu spolu mluvili  dva strážci  najatí kolejí. Další stál  nedaleko  Nancy.

Kolem   se   procházeli   tři   agenti   americké   vlády. Ve  společenských oblecích   sem   příliš   nezapadali.   Nedaleko   bylo   také   několik Latinoameričanů.   Opírali   se   o   drátěný   plot   a   pozorovali   Nancy   a George. To jsou určitě  ti strážci, o nichž mluvila Bess. Nancy se zachvěla. Začala uvažovat o tom, jaký osud jí vláda Tereziny země chystá. V dnešních ranních novinách byla spousta pověstí o tom, jak krutá a totalitářská je sancarloská diktatura.

„Buenos dias, Nancy.“ Tereza přišla k Nancy a George a otírala si čelo rukávem. Vypadala smutná, ale vyrovnaná. „Co kdyby sis se mnou chvíli zahrála, George?“ vyzvala ji.

„Vezmu si tenisky,“ řekla George radostně.

Za chvíli si už obě dívky vyměňovaly rychlé údery.

„Tvoje  kamarádka   je  v  sedmém  nebi,   že?“   uslyšela  Nancy za sebou. Otočila se.

Stála tam senátorka Kilpatricková v elegantních bílých plátěných šatech   a   širokém   hnědém   slamáku.   Její   oči   zastíněné   širokou krempou byly ocelově chladné.

„Je něco v nepořádku?“ zeptala se znepokojeně Nancy.

„Spousta věcí, podle mého názoru. Neboj se, nemám na mysli tebe. Pojď, dáme si časný oběd.“

Nancy následovala senátorku do malého stanu se stěnami z umělé hmoty   a  klimatizací,  který  se  otvíral   do  hlavního   jídelního   stanu.

Studený čaj, salát a moučník byly připraveny, ale stan byl prázdný.

Senátorčina tělesná stráž stála venku.

„Něco se má přihodit, je to tak?“ zeptala se Nancy.

„Zuřím kvůli tomu, co se neděje,“ opravila ji senátorka. „Jsem si plně   vědoma   toho,   že   je   to   choulostivá   situace,   ale   těžko   mohu otevřeně jednat s představiteli sancarloských politických frakci – což bych měla udělat právě teď – když nesmím uvést Robertovo jméno!

Je samozřejmé, že lidé ze San Carlosu chtějí vědět, co se děje – a co jim mohu říct?

Zvláště když se vědělo, že Roberto byl odpůrcem sancarloského režimu   a   zahraniční   politiky   USA   ve   své   zemi,“   pokračovala senátorka   Kilpatricková.   „To   byl   důvod,   proč   černou   listinu propašoval pro mě a ne pro CIA. Setkali jsme se, když jsem byla před několika měsíci v San Carlosu s cílem zjistit fakta, a měl ke mně důvěru. Měl podezření, že vysoce postavení lidé v obou vládách před řáděním   teroristů   zavírají   oči,   pokud   jim   přímo   nepomáhají   a nepodněcují   je.   Nevím,   jestli   měl   pravdu,   ale   je   hrozné,   když   to nemohu zjistit!“

„A všechno to vraždění by mohlo kdykoli začít,“ dodala Nancy vážně.   Senátorka   přikývla.   „Od   jednoho   soukromého   informátora jsem se právě dozvěděla, že včera přiletěl ze San Carlosu do Mexika známý zabiják. Z Mexika už odletěl, údajně na Bahamy. Ale letadlo má mezipřistání na území USA.“

„Chcete říct, že už je možná tady?“

„Ano. Čas se nám krátí.“

„Co chcete, abych udělala?“ zeptala se Nancy.

„Myslím,   že   doufám   v   zázrak,“   řekla   Marilyn   Kilpatricková upřímně. „Tvůj otec říká, že už dřív se ti nějaké podařily. Doufám, že do   tohoto   případu   vneseš   nový   úhel   pohledu   a   myšlení,   které nezabředlo do politiky a rutiny.“

„Musí existovat nějaký způsob, jak ty vraždy zastavit – určitě ano!“ Nancy si skoro ani neuvědomila, že přemýšlí nahlas. „Každý zločinec   se  někdy  dopustí  chyby. A Roberto   nebyl  žádný  hlupák.

Věděl, že je v nebezpečí a tak ten seznam musel dát někam, kde by bylo   možné  ho  najít,   kdyby…   ho  zlikvidovali.   Kéž  bychom   měli trochu víc času.“

Ale   čas,   jak   senátorka   řekla,   se   krátil.   Dojedly   oběd.   Přes plastovou  stěnu stanu Nancy viděla,  že George mluví  s nějakými hráčkami. Z toho, jak Georgeina tvář zářila, usoudila, že pochválily její hru.

„Připojme se k ní,“ navrhla senátorka, která sledovala Nancyin pohled. Vyšly a následovaly George k tribuně.

Právě v okamžiku, kdy George došla k bráně ve vysokém plotu z ostnatého drátu, prošel jí nějaký muž, mířící ke schodům vedoucím k lóžím. Nancy se zajíkla překvapením.

„Co se děje?“ zeptala se senátorka Kilpatricková.

„To je jeden z těch chlapů, co mě unesli. Zavolejte bezpečnost!“

Nancy se vyřítila a proběhla kolem George.

George  se okamžitě  rozběhla  za  ní.  Ona a  Nancy  vyběhly  po schodech nahoru a do úzké postranní uličky oddělující přední a zadní lóže. Na opačném konci se ten chlapík posadil na nekrytou lavici vedle muže v klobouku, který četl noviny. Na chvíli noviny sklopil dolů.

„Neznám   ho.  Ale   ten   první   je   jeden   z   těch,   kdo   mě   unesli!“

zašeptala Nancy George šeptem.

„Já se mohu vydávat za jednu z hráček.“ Když se Nancy sehnula, vydala se George uličkou.

Došla   skoro   až   k   oběma   mužům,   když   ten   v   klobouku   složil noviny a ostře se podíval směrem k George.

Nancy zatrnulo u srdce. Byl to jeden z těch, kdo se opírali o plot a sledovali, jak Tereza trénuje! Viděl tam George s Nancy! V tu chvíli ho George určitě  také  poznala.  Téměř  se zastavila  a pak změnila směr a vydala se nahoru podél řad lavic.

Když to udělala, oba muži se postavili a rozeběhli se za ní. Nancy vystartovala   za   nimi.   Kéž   by   se   jí   podařilo   dostat   ke   schodům vedoucím   v   východu!   pomyslela   si   Nancy.   Kéž   by   se   senátorce Kilpatrickové podařilo včas přivést pomoc!

Nebyl čas. Najednou se všechno odvíjelo hrozně rychle. George běžela. Muži utíkali za ní. A Nancy dupala za nimi a v běhu odkopla sandály.   Bosa   a   sotva   dechu   popadajíc   se   šplhala   za   svou kamarádkou – která teď doběhla k horní řadě lavic.

George se vydrápala do kabiny sportovního reportéra. O několik vteřin   později   tam   dorazil   také   jeden   z   jejích   pronásledovatelů.

Nancy zakopla a upadla. Pořádně se uhodila do kotníku. Zvedla se právě včas, aby viděla, jak se George na opačné straně vyřítila ven.

Náhle se druhý pronásledovatel zastavil. Něco se mu zalesklo v ruce.

Ozvalo se slabé cvaknutí.

Pistolí s tlumičem mířil George přímo na hlavu!



Nancy na to s hrůzou zírala. George mezitím udělala to jediné, co mohla.   S   obratností   sportovce   začala   šplhat   na   sloup   podpírající tabuli, na níž se ukazuje skóre.

Nahoru,   pořád   nahoru.   Nancy   věděla,   že   Georgeinou   jedinou šancí je přeběhnout  po vrchní straně tabule.  Kdyby  se tak Nancy podařilo odpoutat pozornost pronásledovatelů.

V   kotníku   jí   cukalo   bolestí.   Nancy   stiskla   zuby   a   rychle   se rozeběhla uličkou.

Ozvala se další dvě slabá cvaknutí. Ale kolem Nancy neprolétly žádné   střely.   Podívala   se   nahoru   a   uviděla,   jak   George,   která   se dostala   doprostřed   horního   okraje   tabule,   ztratila   rovnováhu   a bezmocně se řítila k zemi hluboko pod ní.

Někdo vykřikl. Nancy nečekala, aby zjistila, kdo. Vrhla se k zemi a zalezla pod jednu z lavic. Svezla se až na zem a rozhlédla se kolem   sebe.   Očekávala,   že   uvidí   Georgeino   zhroucené   tělo.   Ale George nebyla nikde vidět.

Několik   párů   nohou   se   přehnalo   kolem   lavic   a   pak   se   náhle zastavily. Nancy se vyškrábala ven a podívala se nahoru, stejným směrem jako se dívali ostatní.

Vysoko   nahoře   se   nějaká   postava   držela   šikmé   tyče.   Trám, podpírající tabuli, přerušil Georgein pád. George byla v pořádku – nebo alespoň natolik, aby se tyče chytila a pevně na ní visela. Teď ručkovala do bezpečí a diváci zadržovali dech.

Nancyin   pohled   se   instinktivně   zvedl.   Pronásledovatelé   už   na George   nemířili.   Horečně   prchali   před   přibližujícími   se   strážci.

Strážci přiběhli příliš pozdě. Vrahové unikli. „Alespoň, že ty jsi v pořádku!“ zvolala Nancy a běžela k George, aby ji objala. George se slabě usmála. „Jen tak snadno se mě nezbaví.“ Energicky se oprášila a zamrkala.

Představitelé koleje trvali na tom, že než dovolí George odejít, musí ji prohlédnout lékař turnaje. Senátorka Kilpatricková pak svým vládním vozem odvezla George a Nancy zpátky do hotelu.

„Doufám, že tohle auto má neprůstřelná okna,“ žertovala George.

Nancy se ulevilo, když řidič, který byl současně tělesným strážcem, zcela vážně odpověděl, že ano.

Místo aby zastavil před vchodem do hotelu, zajel řidič rovnou do podzemní garáže. Druhý strážce vystoupil a než senátorce a jejím hostům dovolil z limuzíny vystoupit, pečlivě místo zkontroloval. V

doprovodu   obou   osobních   strážců   šly   přímo   do   výtahu   a   všichni vyjeli výtahem nejprve do nejvyššího patra a pak dolů do patra, kde bydlela Nancy. Použili při tom speciálního klíče, který zabránil, aby se dveře při dřívějším zastavení otevřely.

Jeden ze strážců zase vystoupil jako první a rozhlédl se kolem.

Pak pokynul ostatním, aby ho následovali. Jako první také zahnul za roh chodby – a okamžitě vztyčil ruku, aby ženy zadržel.

Před apartmá Nancy Drewové se potlouká nějaký chlap a zdá se, že nemá chuť žertovat!

Nancy opatrně  vykoukla  za roh. Chodbou si to  rázoval  hezký distingovaný   muž   s  interesantně   prošedivělými   vlasy  na   skráních.

Bylo zřejmé, že zuří. Nancy radostně vykřikla a rozeběhla se dolů po chodbě dřív, než ji strážci mohli zastavit. „Tati!“

Carson   Drew   ji   vzal   do   náručí   a   pevně   ji   sevřel.   „Pojďme dovnitř,“ řekl pečlivě ovládaným hlasem, který Nancy znala až příliš dobře. Rychle odemkla dveře a všichni vešli.

Carson   Drew   se   okamžitě   obrátil   na   stráže.   „Chci   si   s  těmito dámami promluvit o samotě. Mohli byste se prosím postavit hned před   dveře?“   Autorita   v   jeho   hlase   zapůsobila   stejně   jako   slabé pokynutí   senátorky   Kilpatrickové.   Strážci   poslechli.   Carson   Drew zastrčil západku ve dveřích a pak se otočil.

„Co si  myslíš,  že  takhle  riskuješ  životy soukromých  občanů!“

křičel na Marilyn  Kilpatrickovou, ne na Nancy. „Souhlasil jsem s misí kurýra. Došlo k vraždě a na ty dívky zaútočili za bílého dne.

Slyšel jsem, co se na turnaji stalo,“ odsekl, když Nancy chtěla začít mluvit. „Vysílal to rozhlas dole v hotelové hale. A tam dole čeká smečka reportérů, připravená klást otázky!“

„Tati,   nemyslíš,   že   by   ses   místo   toho   vztekání   mohl   George nejdřív zeptat, jak jí je?“ otázala se Nancy diplomaticky.

Carson Drew se zarazil. „Omlouvám se,“ řekl. „Jak je ti, George?

Mohu pro tebe něco udělat?“

„Jsem v pořádku, díky. Ale myslím, že půjdu své bolavé kosti ponořit do vany s horkou vodou.“ George diskrétně zmizela.

Nancy a senátorka Kilpatricková si vyměnily pohledy. „Tati, už jsi   obědval?“   zeptala   se   Nancy.   Nepočkala   na   odpověď,   šla   ke dveřím a požádala strážce, aby objednali nějaké jídlo a nechali je poslat nahoru. Carson Drew a senátorka si začali vyjasňovat názory.

„Věř mi, Carsone, nemohla jsem tušit, že by se Nancy dostala kvůli   té   záležitosti   do   nebezpečí.   Nebo   George,   nebo   Tereza Montenegrová.“ Cosi v hlasu Marilyn způsobilo, že se Nancyin otec trochu uklidnil a byl ochotnější naslouchat. „Vůbec nikdo nevěděl, že Roberto   mi   měl   tajně   přivézt   černou   listinu.   Nikdo   kromě sancarloského diktátora a jeho vražedného komanda nevěděl, že ten seznam existoval.“

„Kromě toho Roberta,“ odsekl Nancyin otec rozzlobeně.

„Roberto   o   tom   věděl,   protože   byl   členem   ilegální   skupiny usilující o svržení diktatury. Umírněné skupiny,“ zdůraznila. „Nějak to zjistil a navázal se mnou kontakt, protože jsem s ním mluvila, když jsem tam před několika měsíci byla. Obával se, že kdyby se to dozvěděly   radikálnější   frakce   nebo   někdo   tady   ve   Washingtonu, někdo   by   mohl   rozhodnout,   že   lidé   na   seznamu   by   mohli   být   z propagačních důvodů obětováni. Věděl, že riskuje život, když se mi pokusí ten seznam propašovat, a zemřel.“

„Ale nemyslel  si, že by Tereza mohla být  v nebezpečí. Mladá tenisová hvězda? Je jedním z nejlepších reklamních triků, které její vláda má! A tak jsem si myslela, že Nancy bude absolutně bezpečná, když se bude během schůzky s kurýrem na pár minut vydávat za ni.“

„Ale Tereza není v bezpečí,“ řekla Nancy nahlas. „Proč? A proč ti chlapi stříleli po George? Jenom proto, že trénovala s Terezou? Nic z toho nedává smysl.“

Pak se zarazila. „Předpokládejme, že nebyli na stadiónu proto, aby  sledovali   kohokoli  z   nás.  Předpokládejme,  že   se  rozhodli,   že Tereza   má   být   obětována!   Co   jste   říkala   o   lidech   na   seznamu   – nebyla by vražda Terezy Montenegrové v této zemi a v době, kdy vedete tajná jednání o míru, největší možnou provokací proti míru?

Zvláště   když   by   mohla   být   obviněna   druhá   strana   a   vláda   USA.

Zavolejte, prosím, FBI, aby stadión prohledali.“

V šokujícím   tichu,   které   následovalo,   všichni   zaslechli,   jak   se dveře druhé ložnice otevírají. Ve spojovacích dveřích stála Bess. Tvář jí zářila, ale v očích měla úzkost.

„Co jsi to vyváděla?“ zeptala se Nancy s námahou. „Nebo bych měla říct ty a Dan?“

„Projížděli jsme se autem, prohlíželi jsme si město, ale –“ Bess se zarazila a tvář jí pohasla. „Co se děje? Víte to, ne?“

„Vystřelili na George a ta potom spadla z horního okraje tabule, na   níž   se   zaznamenává   skóre,“   řekla   Nancy   rychle.   „Nedělej   si starosti, má jenom pár podlitin a zamávalo to s ní.“ Pak se odmlčela a podívala se zvědavě na Bess. „Co víme?“

„Já jsem taky rozčilená. Dej mi minutu, abych se nadechla.“ Bess se posadila na postel a sepnula ruce.

„Dan mě vzal na romantickou projížďku kolem přílivové nádrže,“

řekla   vyčerpaně,   zatímco   ostatní   vyčkávali.   „Kolem   památek   a Kapitolu… však víte. Měl ráno volno kvůli tomu, co se včera v noci stalo   s   jeho   autem.   Objednali   jsme   nové   auto.   Hnědé,“   dodala.

„Mezitím používá auto z policejních garáží.“

„Když to shrneme, vám dvěma se podařilo prožít krásné ráno,“

řekla senátorka Kilpatricková suše.

„Ze začátku to tak vypadalo… mám Dana ráda,“ zakvílela Bess.

„Opravdu mám. Je silný a citlivý a je s ním legrace. Říká správné věci.“



„Nebo alespoň to, co chceš slyšet.“ Ve dveřích do koupelny se objevila   George   zabalená   do   froté   pláště   a   s   ručníkem   na   hlavě stočeným jako turban.

„George, to není fér…“ polkla Bess. „Senátorko, když viděl, že jsou tu stráže, nechal mě tady a jel vás hledat. Z policejní vysílačky jsme se dozvěděli, že letištní policie chytila včera v noci na letišti kapesního zloděje. Pokusil se policisty přemluvit, aby ho výměnou za   poskytnutí   informace   obvinili   jenom   z   přestupku.   Viděl,   že   v letadle z Baham někdo přiletěl. Někdo, komu říkají El Morro.“

Bess ještě nedomluvila, když se senátorce vydral z úst výkřik.

Všichni se na ni podívali, ale ona se otočila na Carsona Drewa.

„Carsone,   ten   muž   je   jedním   z   nejhledanějších   teroristů   na seznamu Interpolu. Říká se o něm, že zlikviduje kohokoli, kdo odhalí něco   z   jeho   života.   Nezáleží   na   tom,   zda   si   jeho   současní zaměstnavatelé přejí, aby to udělal, nebo ne. Jsem si jistá, že to byl jeden z mužů, kteří se pokusili zabít George!“

„Nancy, nemohu si pomoci, ale musím si o tebe dělat starosti.

Jsem tvůj otec,“ řekl Carson Drew se slabým úsměvem. Pak jeho tvář zvážněla.

„Jsem na tebe hrdý z mnoha důvodů a jedním z nich je, že se nikdy nezalekneš osobní oběti nebo nebezpečí a uděláš to, o čem si myslíš,   že   je   správné.   Nebo   pomůžeš   někomu,   kdo   je   v   nouzi.

Připouštím,   že   se   do   toho   občas   chci   vložit   a   ochránit   tě   před důsledky. A měl bych ten pocit asi častěji, kdybych vždycky věděl, na co se chystáš, když se k tomu chystáš!

Řekl bych, že teď spoléhám na tvůj rozum a úsudek. Problém je v tom,   že   veškerý  rozum   a   úsudek  na   světě   nás   nemohou   vždycky zachránit před důsledky činů jiných lidí.“

„Ja   vím,“   zašeptala   Nancy.   „Právě   tak   jsem   se   cítila   kvůli Robertově smrti. Tak bezmocná. A tak – zodpovědná za to, že se mi nepodařilo ho ochránit.“

Drewovi   zůstali   sami   v   Nancyině   hotelové   ložnici.   Senátorka Kilpatricková, rozzlobená, že zpráva o přítomnosti El Morra v zemi se k ní nedostala dřív, se nechala odvézt do kanceláře, aby zjistila nějaké další informace. Jednoho ze svých tělesných strážců nechala v hotelu. Teď byl před dveřmi apartmá. Bess v druhé ložnici se samou starostlivostí o George mohla přetrhnout. „Neměj pocit viny, Nancy,“

řekl Carson Drew vážně. „Jsi lidská bytost, Nancy, a ne počítač nebo hrdinka  z  komiksů!   Dokonce  i počítače   musejí  vycházet   z  údajů, které do nich vložili. Napadá tě teď něco, co jsi v případě Roberta mohla udělat jinak, vzhledem k tomu, co jsi tehdy věděla?“

Nancy zavrtěla hlavou.

„Když jsi udělala, co bylo v tvých silách, nikdo od tebe nemá právo očekávat víc, ani ty sama ne.“

Carson Drew vzal Nancy za bradu a přiměl ji, aby se na něho podívala. „Když jsem řekl, že jsem na tebe pyšný, myslel jsem to vážně. Chápu, že děláš to, co děláš. A schvaluji to.“

Nancy ho objala.

Právě když ji sevřely jeho paže, zazvonil telefon.

„Vezmu   to,“   zavolala   Bess.   „Nan,   zvedni   telefon.   Rychle!“

vyzvala ji potom.

Stěží   bylo   možné   rozeznat,   že   hlas   ve   sluchátku   patří   Tereze.

„Musím se s tebou setkat o samotě. Mohu teď hned přijít do tvého pokoje?“

„Jistě! Odemknu dveře mezi –“

„Ne. Běž k oknu. Rychle.“ Telefon oněměl.

„Co se děje?“ zeptal se Carson Drew okamžitě.

„To je Tereza. Je v pěkné kaši a jestli tě tu uvidí, nebude mluvit.

Tati, běž rychle do svého pokoje.“ Nancy ho doslova vytlačila ven z pokoje. Pak běžela k oknu a doširoka je otevřela.

O chvíli později slezla nějaká postava z požárního žebříku. Byla to   Tereza,   ale   v   uniformě   pokojské   a   natěračské   čepici   byla   k nepoznání.

Nancy ji vtáhla dovnitř. „Terezo, co –“

„Pst!“   Tereza   zabouchla   okno   a   zatáhla   závěsy.   „Seňoru Ramírezovou   jsem   poslala   pro   suvenýry   a   pohlednice,   abych   se dostala   pryč.  Vzpomněla   jsem   si,   že   jsem   ty  šaty   včera   viděla   v místnosti pro pokojské a vypůjčila jsem si je. Je to dobré přestrojení, viď?  Nepozná  mě   nikdo,  když  půjdu ven?  Vyšla  jsem nahoru  do dalšího   poschodí   a   pak   jsem   slezla   po   požárním   žebříku.   Musím mluvit rychle. Už se možná vrátila.“

„Kdyby   se  už   vrátila   a   zjistila,   že   tam   nejsi,   uslyšeli   bychom křik,“ řekla Nancy bez obalu. „Proč potřebuješ jít ven, Terezo?“

„Když  jsem se šla po tréninku převléknout, našla jsem ve své skříňce vzkaz,“ odpověděla Tereza.

Nancy zatrnulo u srdce. Když tam někdo propašoval vzkaz, mohl tam propašovat i bombu!

„Ten lístek je od – Robertova kamaráda z ilegální skupiny. Musí se se mnou sejít. Mám zemřít a zemřít mají i ostatní.“ Přeskočila do poděšené španělštiny. „Mnoho dalších, ne jenom šest –“

Nancy   ji   přerušila.   „Poslouchej   mě,   Terezo!   Mohla   by   to   být past!“

Tereza zavrtěla energicky hlavou. „Ne! Zmiňoval se o věcech, které by nemohl znát nikdo, kdo neměl k Robertovi těsný vztah. O

knize veršů, kterou mi Roberto dal – vzkazu, který do ní napsal.“

Popadla Nancy za ruku. „Ten amigo mi chce dát pár otázek. Otázek, které nás možná přivedou na stopu k nějakému poselství, které mi Roberto snad zanechal!“

„Pojedu s tebou,“ řekla Nancy okamžitě.

„Ne,   musím   jet   sama,   ale   to   není   problém.“   Tereza   se   hrdě napřímila. „Když je Roberto mrtvý, riziko mě nezajímá. Musím ten seznam najít, nebo jeho smrt nebude mít žádný smysl.“

„Řekni mi, co chceš, abych udělala.“

Tereza se předklonila. „Ten člověk se se mnou může setkat jen v určitou hodinu. Dnes v šest hodin večer. Ale v šest hodin musím být na tenisovém turnaji, Nancy!“

Nancy   se   zamračila.   „Myslela   jsem,   že   dnes   hraješ   dřív.“

Podívala se na hodinky. „Vlastně právě teď.“

Tereza   ji   zarazila.   „Ten   zápas   odložili   na   zítra.   Jedna   z   mých soupeřek onemocněla a musejí ji nahradit. Stadión se dnes otevře v pět hodin a v šest budu hrát čtyřhru. Není to součást turnaje. Bude to benefiční   zápas  a  výtěžek  dostanou   chudí  v  San  Carlosu   –  jeden Američan a já budeme hrát proti kanadské hráčce a jejímu trenérovi.

Mým   partnerem   měl   být   Roberto,   ale   –“   Tereza   nekompromisně potlačila slzy. „Už to bylo oznámeno. Musím tam být.“

„Jak ale mohu být v jednom okamžiku na dvou místech? Nancy, pomoz mi!“

Na dvou místech v jednom okamžiku – Nancy se podívala na dívku   ze   San   Carlosu,   která   byla   v   neforemné   uniformě   a   čepici zakrývající jí vlasy téměř k nepoznání. Kdyby nebyla tak opálená, mohla to být Nancy sama v přestrojení.

„Vím, jak,“ vydechla Nancy. „Ty budeš hrát čtyřhru a já pojedu na tvou schůzku.“

„Nancy, říkala jsem ti, že nemůžeš –“

Teď bylo na Nancy, aby jí skočila do řeči. „Počkej! Hraju tenis – pochopitelně ne tak dobře jako ty, ale jde mi to. Sama jsi řekla, že je to   čtyřhra.   Budu   hrát   za   tebe   –   jako  Tereza   Montenegrová.  A ty pojedeš na schůzku – jako Nancy Drewová!“

Nancy přešla po špičkách pokoj směrem k druhé ložnici. „Bess!“

zašeptala a otevřela dveře. „Pojď ke mně do pokoje. Potřebujeme tě.

Tebe taky, George.“

„Nerozumím tomu,“  šeptala Tereza zmateně, když  se tři dívky vrátily.

„Pochopíš to. Jenom poslouchej.“

Nancy   rychle   nastínila   svůj   nápad.   Vyžadovalo   by   to   herecké umění, ale díky předešlým případům byla Nancy schopna to dokázat.

A   byla   si   jistá,   že   se   jí   podaří   Terezu   přesvědčit,   aby   se   za   ni vydávala. Bylo také třeba udělat nějaké změny, nejenom pokud jde o vzhled,   ale   také   o   charakteristický   způsob   chování   a   Nancyinu tenisovou hru. George se chopila příležitosti jako první. „Mohu tě trénovat. Díky dnešnímu rannímu tréninku jsem se naučila spoustu technik, které Tereza používá. Pokusím se, aby se tvoje hra Terezině co možná nejvíc podobala.“

„Ale co takové maličkosti jako barva pleti a vlasů?“ namítla Bess.

„To bude úkol pro tebe,“ řekla okamžitě Nancy. „Ty jsi odborník na   módu   a   krásu.   Skoč   dolů   a   v   drogerii   kup   všechno   potřebné.

Připrav se, že mě ostříháš a uděláš mi foukanou. Terezo, ty se vrať zpátky do svého pokoje, než tvá gardedáma spustí poplach. Zařídím, aby   dostala   diplomatické   pozvání,   které   se   neodváží   odmítnout.

George,   zavolej   senátorce.   Řekni   jí,   že   my“   –   zdůraznila „potřebujeme  tenisový kurt, který nám zaručí  absolutní  soukromí.

Řekni jí, že si chci ověřit nějakou teorii, ale nic víc jí neříkej.“

Zatímco  ostatní  tři dívky vyskočily, aby udělaly, co jim řekla, Nancy se tiše posadila. Měla pocit,  jako by se pokoj  točil  kolem dokola.

Terezina schůzka byla životně důležitá – a to byl jediný způsob, jak   se   mohla   uskutečnit,   aniž   by   na   ni   teroristé   byli   předem upozorněni. Tím si byla Nancy úplně jistá.

Byla si také úplně jistá něčím jiným. Měla jenom pár krátkých hodin, aby svou přeměnu dokončila – nejen pokud jde o vzhled, ale také o tenisovou hru.

Ona,   Nancy   Drewová,   zkušený   detektiv,  ale   sportovec-amatér, měla hrát před tisícem nebo i více lidí. Hrát proti profesionálům. Hrát tak dobře, aby oklamala jak vládu USA a publikum, tak i sancarloské agenty,   kteří   dostali   za   úkol   držet   Terezu   Montenegrovou   pod kontrolou.

Byla schopná to dokázat?



Příštích   několik   hodin   patřilo   k   nejhorečnějším   v   Nancyině životě. Během deseti minut senátorka Kilpatricková poslala ‚obrněný vůz‘, jak ho nazvala Nancy, aby Nancy, George a Terezu odvezl do soukromé vily někde nedaleko. Dívky se nikdy nedozvěděly, kdo tam bydlí,   a   nikoho   nespatřily.   Uvnitř,   za   vysokými   zdmi   chránícími pozemek, byl nádherný tenisový kurt.

Dvě hodiny učila Tereza Nancy techniky, charakteristické pro její způsob hry. George fungovala jako trenér a sledovala,  zda Nancy přesně napodobuje Tereziny pohyby.

„Půjde   to,“   řekla   George   nakonec.   „V   regulérním   zápase   na turnaji by Nancy jako náhrada nikdy neuspěla, ale diváci si budou asi myslet, že tvoje hra vypadá jinak, protože je to smíšená čtyřhra.“

„Doufejme!“ zavolala Nancy. „Moje hra trpí, protože se hrozně moc soustředím na to, abych kopírovala Terezin styl. A nikdy bych neměla odvahu hrát v opravdovém zápase!“

„To já ano,“ řekla George s lítostí. „Kéž bych to mohla zkusit.“

„Možná, až tohle bude za námi, budeme mít příležitost, abychom si   spolu   někdy   zahrály,“   řekla   Tereza   George   vlídně.   Na   chvilku zavládlo ticho. Byly si až příliš dobře vědomy toho, že některá z nich možná odpolední vražednou hru nepřežije.

„Měly   bychom   se   radši   vrátit,   aby   si   Bess   na   nás   mohla vyzkoušet své umění,“ řekla Nancy energicky.

Limuzína je dovezla zpátky do hotelu. V doprovodu stráží byly opatrně   dopraveny   dovnitř.   Bess   byla   v   apartmá   obklopená kosmetickou a kadeřnickou výbavou. „Zkrátila jsem Nancyinu sukni, aby byla Tereze dobře,“ oznamovala. „A koupila jsem Nancy tenisky podobné těm, které nosí Tereza. Ostatní části oblečení té druhé by vám měly padnout.“ Rychle je obě zahnala do sprchy, aby jim umyla vlasy.

Příští   hodina   byla   vyplněna   horečnou   aktivitou.   Bess   všechno řídila a George dělala asistentku. Bess a George natřely Nancyinu pleť krémem na bronzovo. „Pro jistotu bys měla být natřena všude,“

trvala na svém George. „V šatně se budeš muset převléknout.“ Nancy už byla naštěstí trochu opálená, takže tmavší odstín nepředstavoval takovou změnu.

Potom Bess, která na to byla šikovná, zastřihla Nancy vlasy. Jako vzor jí posloužil Terezin účes. Pak jí na vlasy nanesla bohatou vrstvu barevného gelu.

Když Bess skončila, byl odstín vlasů obou dívek skoro stejný.

Pak se do obou účesů pustila s kartáčem a fénem.

Nakonec přišel na řadu make-up. Bess se většinou spolehla na kosmetické přípravky patřící Nancy a Tereze, ale také se jí podařilo šikovně si poradit se světlem a stínem.

„Buď   ráda,   že   jsem   se   to   naučila   na   školních   ochotnických představeních,“  zamumlala  Bess a nanášela Nancy pod lícní kosti směsici hnědé a levandulové barvy. „V pořádku, podívej se na sebe.“

Až do té chvíle Nancy a Tereze nedovolila, aby se podívaly do zrcadla. Teď na sebe s překvapením zíraly. Nancyiny lícní kosti se poněkud   zvýšily   a   rozšířily,   nadočnicové   oblouky   se   zdály   být plnější. U Terezy mělo líčení opačný účinek. Když se oblékly, každá z dívek se přímo neuvěřitelně podobala své kamarádce předtím, než ji Bess dostala do parády.

„Teď si pokropte tváře vodou z téhle láhve, aby se vám make-up fixoval,“ nařídila Bess. „Ne, počkejte! Udělám to radši sama.“

„Nebojíš se, že se ten tónovací krém smyje?“ zeptala se Nancy s obavou.

„Vydrží,   pokud  se   nebudeš   silně   drhnout  mýdlem,“   zdůraznila Bess. „Jednou jsem to zkusila. Věř mi, vím to. Jednou jsem několik dní byla domorodec z jižních moří!“

„Je na  čase, abyste  vy dvě už vyrazily,“  řekla  při pohledu na hodinky George. „Seňora Ramírezová by měla právě teď odcházet na koktejl. Jak jsi to zařídila?“

„Řekla   jsem   tátovi,   že   po   tom   všem,   co   se   stalo,   by   seňora Ramírezová mohla jít večer do společnosti. Znal ty správné lidi, aby –“   Nancy   se   zarazila.   „Měly   jsme   takovou   honičku,   že   jsem zapomněla zařídit dopravu. Tereza nemůže do Washingtonu jet naším autem – ne v dopravní špičce!“

„O to je postaráno,“ řekla Bess. V očích se jí mihla starost. „Dan si   myslí,   že   poveze   Nancy   a   mne   do   Georgetownu,   abychom prověřily nějaký tip. Až Terezu vysadíme, půjdeme na večeři někam, kde to zná. Pak Terezu znovu vyzvedneme.“

„Dobrý plán,“ konstatovala George souhlasně.

„Hrozně nerada Danovi lžu,“ přiznala se Bess. „Ale bylo to to jediné, s čím jsem mohla přijít.“

Nancy s porozuměním přikývla. „Vím, co máš na mysli,“ řekla a vzpomněla si na Neda. „Ale kdybys mu řekla pravdu, bylo by jeho úkolem znemožnit nám to.“

„Budu schopná Dana zaměstnat, takže nebude Tereze klást příliš mnoho otázek,“ pokračovala Bess. „A senátorka posílá nějaké další tělesné   strážce,   kteří   žádnou   z   vás   předtím   neviděli,   aby   odvezli Terezu – no vlastně tebe – na čtyřhru. Senátorka se mnou souhlasila, že Tereza bude bez svých sancarloských goril možná bezpečnější než s nimi, takže zařídila, aby se Tereza dostala z jejich péče.“

„Ale neřekla jsi senátorce, na co se chystáme, že ne?“ polekala se Nancy. Instinkt ji varoval, že jejich plán by měl zůstat tajný dokonce i pro senátorku. Zvláště potom, co se táta do ní tak pustil, že ohrožuje naše životy, pomyslela si Nancy v duchu.

„Neřekla   jsem   to   nikomu,“   zdůraznila   Bess.   „Určitě   ale   budu ráda, až to budeme mít za sebou.“

„Já také,“ řekla Tereza zasmušile. „Ať už to skončí jakkoli.“

Na okamžik zavládlo ticho.

Zazvonil   telefon.   Dan   oznamoval,   že   je   připraven   k   cestě   do Washingtonu.

Tereza  vstala.  Pak položila  ruce jemně  na Nancyina  ramena  a podívala  se  jí  přímo   do  očí.  „Vaya  con   Dios,“   zamumlala.  Vzala Nancyinu kabelku a vyklouzla na chodbu. Bess ji následovala.

Za deset minut odešly také George a Nancy. Vzaly si s sebou Tereziny tenisové rakety a pytel se sportovními potřebami. George si sedla na přední sedadlo vládního vozu, vedle řidiče. „Tereza chce být sama,“   řekla   druhému   strážci.   „Musí   se   na   ten   zápas   psychicky soustředit.“

Do areálu Loudonovy koleje jeli v absolutním tichu. Nancy byla ráda, že tato limuzína, stejně jako vůz, v němž  byla  unesena, má barevná skla. Nikdo na ni dovnitř neviděl a v okolí Washingtonu jsou takové limuzíny příliš běžné, než aby přitahovaly pozornost.

Dojeli do univerzitního areálu. Nancy si všimla, že parkoviště je hodně plné. Bylo zřejmé, že přišla spousta lidí, aby se podívala, jak Tereza hraje, a pomohla uprchlíkům z její země.

Limuzína zastavila u tělocvičny. Nancy se ulehčilo, když zjistila, že policie místo uzavřela pro veřejnost a přístup mají pouze hráči. V

dámské šatně ji Terezina kanadská soupeřka přátelsky pozdravila, ale jinak   si  jí   nevšímala.   Nancy  se   převlékla   do  Terezina   oblíbeného dresu a obula si nové tenisky. Naštěstí jí dobře padly. Vedle sebe na lavičku   postavila   Terezina   maskota   –   panenku   představující sancarloskou Indiánku – a zádumčivě se na ni dívala.

Nancy si začala až příliš dobře uvědomovat, jak snadno by se záměna mohla prozradit. Nesmím na to myslet, řekla si. Musím se soustředit na hru – na Terezinu hru. Zavřela oči a koncentrovala se.

Najednou zaslechla, že na chodbě je nějaký rozruch. Bylo slyšet, že se tam někdo strká a potýká a pak se ozval Georgein rozčilený hlas.

„Nechápu to! Musím s Terezou Montenegrovou mluvit!“

Nancy běžela ke dveřím. George se v hale potýkala se dvěma strážci. Všimla si, že se na ni Nancy dívá a horečně dávala znamení.

Bylo  to  riskantní,  ale   Nancy to  udělala.  Vyšla  ze  šatny  a  kráčela směrem k George. Oči jí velitelsky zářily, jak to jednou viděla u Terezy. „Pusťte ji!“ poručila.

K   jejímu   velkému   ulehčení   strážci   George   pustili   a   ustoupili dozadu, ale jenom o pár kroků. Nikdy by nedovolili, aby George šla s Nancy do šatny a zmizela jim z dohledu.



George   otočila   hlavu   tak,   aby   ji   jenom   Nancy   viděla   na   rty.

Téměř neslyšně artikulovala. „Problém. Bess telefonovala. Tereza jí zavolala do restaurace. Velké zvíře tam dole na jihu nařídilo, aby popravy zrádců všude začaly za svítání!“

Zdůraznila  slovo všude. Nancyiny oči  potemněly. „A Tereza?“

zeptala se neslyšně.

George přikývla tak slabě, že to bylo sotva postřehnutelné. Obě dívky myslely na totéž. Jestliže sancarloský diktátor – velké zvíře – nařídil  vraždy, nebyla  tu žádná záruka, že takoví zabijáci jako El Morro, uposlechnou jeho příkazu, že popravy mají být vykonány za svítání. El Morrovi se možná nebude chtít čekat! A tím, že se Nancy bude   ve   čtyřhře   vydávat   za   Terezu,   vystaví   se   obrovskému nebezpečí!

El Morro nebo nějaký jiný zabiják mohl být právě teď mezi lidmi na tribuně! Na okamžik nebyla Nancy schopná myslet na nic jiného.   Potom   muž   v   uniformě   a   s   odznakem   pořadatele   turnaje otevřel dveře.

„Za dvě minuty šest. Prosím hráče, aby se dostavili na kurty.“

George   Nancy   rychle   pevně   objala   a   rychle   odešla.   Mladá Kanaďanka vyšla z šatny a potřásla si s Nancy rukou. „Hodně štěstí,“

zamumlala.

Také jejich tenisoví partneři vyšli z šatny. Nancyin spoluhráč byl vesele vypadající mladík s pískovými vlasy. Mohlo mu být něco přes třicet. „Mrzí mě, že jsem neměl čas, abych si s tebou dřív zahrál,“

omluvil se. „Nevyšlo mi to kvůli nějakému tréninku, o němž jsem se dozvěděl na poslední chvíli.“

Nancy se usmála a pokrčila rameny.

V   doprovodu   pořadatelů   turnaje   a   policistů   převlečených   za pořadatele přešly oba páry silnici a vešly na kurt. Když se objevily, začali lidé tleskat. Nancy se usmívala a zdravila jako ostatní, ale její oči bezděčně pátraly v davu.

Musím s tím přestat,  řekla si. Nejlepším způsobem,  jak mohu Terezu chránit, je přesvědčit lidi, že Tereza jsem já!

Druhý pár vyhrál losování a zahájil hru podáním.

První   servis   Kanaďanky   byl   tvrdý   a   šel   do   hloubky.  Nancyin partner ho vybral, ale kanadský trenér poslal míč prudkým úderem těsně za síť. Nancy minula.

„Patnáct nula,“ oznámil rozhodčí.

Během pěti minut Nancy věděla, že její předstírání bude dokonce ještě obtížnější, než se obávala. Aby hrála dobře, musela by použít vlastního stylu a její přestrojení by bylo odhaleno. Když se ale nutila, aby hrála jako Tereza, měla pomalejší reakce a utíkaly jí míče, které by Tereza vybrala.

Jednou,   když   jeden   z   charakteristických   Tereziných   bekhendů skončil v síti, si Nancy povšimla, že se na ni její partner překvapeně dívá. Ale hra byla příliš rychlá, takže se nemohl soustředit na nic jiného než na svou vlastní hru.

Kanadský tým snadno vyhrál první set.

George byla u zábradlí, když si Nancy šla mezi sety na pár minut unaveně sednout na svou židli. George nesměla na kurt vstoupit, ale její oči k Nancy jasně mluvily. Uklidni se. Nenuť se tolik do hry!

Zen. Její rty kreslily poslední slovo.

Nancy se  zamračila.   Pak  se  jí  tvář   vyjasnila.  George  měla  na mysli sportovní zen. Nancy toto spojení od George často slýchávala.

Znamenalo to soustředit se na cíl, ne na techniku, o které doufáte, že vás k cíli dovede.

Příští set Nancy a její spoluhráč vyhráli. Z horních lavic zaslechla slabý šum a rozhodně odsunula obavy, že do hry proniká její vlastní styl. Soustředit se na to, kam by měl míč směřovat, jak řekla George.

Spolehnout se na to, že si styl natrénovala.

Paprsek světla odněkud z tribuny oslepil Nancy oči a ona minula vysoký volej. Dokonce se raketou míče ani nedotkla.

Z davu se ozvalo zklamané zamručení, následované pochvalným zašuměním, když její partner přispěchal, aby míč zachránil. Vybral ho, když se poprvé odrazil od země. Hra opět dostala spád. Míč teď směřoval k Nancy a ona postoupila kupředu, aby ho vybrala. Ale jak se natáhla, paprsek světla ji znovu uhodil do očí. Záblesk byl dost velký na to, aby jí připravil o rovnováhu. Zakopla a upadla. Skoro ani neslyšela hlas rozhodčího, který oznámil bod pro druhou stranu.

Z davu bylo slyšet nespokojené reptání.

Nancy předstírala závrať a chvíli zůstala klečet na jednom koleně.

Ale její oči horlivě přejížděly po stadiónu.

Světlo přišlo z protilehlého konce – z východu. Nemohly to tedy být paprsky zapadajícího slunce. Žádný z turnajových reflektorů ještě nesvítil. Odkud to světlo přicházelo a proč je teď nemohla vidět?

Nancyin  partner  k ní znepokojeně přišel.  Nancy na něho  kývla  a začala se zvedat. Pak ten záblesk znovu spatřila.

Jako   kdyby   věděl,   že   potřebuje   jeho   pomoc,   vybral   Nancyin spoluhráč   oslnivým   způsobem   příštích   pár   míčů.   Záblesk   už   se neobjevil a Nancy se podařilo úspěšně vrátit několik úderů. Její mysl horečně pracovala.

Jestliže záblesk nezpůsobilo elektrické osvětlení nebo zapadající slunce, co bylo jeho příčinou? Odraz slunečních paprsků, které měla v zádech? Kukátko? Objektiv fotoaparátu? Dalekohled?

Pak Nancy najednou pochopila pravdu. Byl to svým způsobem dalekohled – teleskopické hledí pušky ostřelovače!

Nancy ztuhla.  Míč prolétl  kolem ní a záblesk se opět objevil.

Nancy se instinktivně přikrčila.

Předstírala, že klopýtla, a šumění v davu zesílilo. Nancyin partner k ní zamířil. Nancy zavrtěla hlavou. A potom jí najednou bylo jasné, že může udělat pouze jednu jedinou věc.

Servis měla teď Kanaďanka. Když míč přilétl k Nancy, vzdala se veškeré snahy kopírovat Terezin styl. Přiskočila k míči a trefila ho prudkým   forhendem.   Míč   se   vznesl   nad   diváky   a   mířil   přímo   k odstřelovači.

Dav překvapením vydechl. Diváci museli předpokládat, že Tereza se v důsledku psychického tlaku zhroutila. Ale jeden člověk věděl, co se děje. George nespustila z Nancy oči. Její pohled pak sledoval míč.

Pak se její oči znovu vrátily a na okamžik se setkaly s Nancyiným pohledem. V příštím okamžiku popadla George za ruku nejbližšího strážce a ukázala nahoru.

Policisté   z   celého   stadiónu   se   rozběhli   směrem   k   ostřelovači.

Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, pomyslela si Nancy.

Teď mohu jenom doufat.

Vrátila se zpátky ke hře a zrádný záblesk už nezahlédla. Po této události se Nancy usilovně věnovala hře a vložila do ní veškeré své umění. Věděla, že to nejlepší, co může udělat, je hru prodloužit a nedovolit,   aby   kanadský   pár   zvítězil   snadno.   Musela   Tereze poskytnout tolik času, kolik jen mohla.

„Hra. Set je pro San Carlos,“ ohlásil rozhodčí z ampliónu. „Stav zápasu je nyní nerozhodný.“

Během třetího setu hrála Nancy a její partner dobře. Nakonec prohráli utkání jenom o dva nešťastné body v posledním setu! Hráči si   podali   ruce.   Vyčerpaná   Nancy   pomalu   odcházela   z   kurtu.

Doprovázel ji vzrušený šepot. Kanadská hráčka k ní přistoupila  a přátelsky ji objala kolem ramen.

„Podařil se ti úžasný comeback,“ řekla. „Je to velká škoda, že jsi prohrála, když vítězství bylo tak blízko. To by mě zabilo!“ Nancy se strnule usmála. „Nevíš, jak jsem k tomu  byla  blízko,“  zamumlala svým nejlepším sancarloským přízvukem.



Jakmile Nancy   opustila   kurt,   George   ji   rychle   objala.   „Ten ostřelovač upláchl,“ zašeptala najednou. „Náš řidič čeká hned tady venku a ten druhý chlápek ti přinesl věci ze šatny.“

Během   divoké   jízdy   po   dálnici   přestal   řidič   předstírat,   že   řídí soukromou   limuzínu   a   zapnul   sirénu.   Vypnul   ji,   když   byli   asi kilometr   od   hotelu.   I   tak   byly   Nancy   a   George   zpátky   ve   svém apartmá jen dvacet minut po tom, co skončil zápas.

Tereza a Bess už tam byly také a obě byly rozrušené. Z policejní vysílačky ve voze se dozvěděli o ostřelovači, když se Dan s Bess vraceli z restaurace. Bess musela Danovi prozradit všechno o jejich spiknutí a přestrojení. Dan zuřil.

„Řekl, že jsme pitomé a lehkomyslné – že v důsledku toho mohl nejenom přijít o místo, ale mohly jsme způsobit, že jedna nebo obě z vás přijdou o život!“

„To je hloupost,“ řekla Tereza ostře. „Věděla jsem, že je to pro mě riskantní, ale rozhodla jsem se riziko podstoupit!“ Podívala se na Nancy.   „Ale   nebylo   ode   mne   správné,   že   jsem   tě   nechala,   abys riskovala svůj život.“

„Ano,   bylo,“   řekla   Nancy   pevně.   „Jak   bychom   se   jinak dozvěděly, že popravy mají začít za svítání?“

Pak se podívala na Terezu důkladněji. „Co tě trápí?“ zeptala se starostlivě. „Chci tím říct, co jiného tě ještě trápí? Co se stalo na schůzce s Robertovým přítelem?“

Tereziny oči se zalily slzami. „Jsem si jistá, že to není pravda,“

zašeptala. „Ach ne – nejsem si jistá. Ale –“

„Ale?“ naléhala na ni Nancy laskavě.

„Ale ten přítel, řekl mi, že Robertovi – Robertovi nebylo možné důvěřovat! Že byl – jak to říkal? – dvoustranný agent, pracující pro diktátora a pro revolucionáře. Řekl mi, že v Robertových papírech v San   Carlosu   našel   nějaké   dopisy,   které   ukazují,   že   chtěl   seznam senátorce prodat.“

„Prodat seznam?“ zvolala Bess překvapeně.

„Ano,“ přikývla Tereza. „Kdyby mu dost nezaplatila, Robertovi by nezáleželo na tom, co se lidem na seznamu stane!“

„Takže   vlastně   neusiloval   o   svržení   sancarloské   diktatury?“

zeptala se Nancy poděšeně.

„Nedá se zjistit, na čí straně Roberto byl.“ Tereza se kousla do rtů. „A možná by dokonce zradil i mne!“

Nancy byla zděšená, ale neměla čas, aby přemýšlela o tom, co Tereza řekla. Bylo už skoro devět.

„Slunce vychází v pět hodin a padesát sedm minut,“ řekla Bess věcně. „Senátorka to zjistila. Dan k ní Terezu dovezl, jakmile se to dověděl.“

To znamenalo, že senátorka Kilpatricková věděla o přestrojení – a Carson Drew o tom pravděpodobně věděl také. „Kde je senátorka teď?“ zeptala se Nancy slabě.

„Na ministerstvu  spravedlnosti,  vyhlásila  poplach  a celou  akci řídí.  Tvého   otce   vzala   s  sebou,“   dodala   Bess.  „Skoro   jsem   na   to zapomněla.   Říkala,   že   vládní   agenti   vzali   ze   zoufalství   Terezinu knihu   poezie.   Zkoumali   ji   pomocí   mikroskopů   a   infračerveného světla, vyzkoušeli všechny možné typy kódů, ale vůbec nic nenašli.

Takže   zítra   ji   Tereza   dostane   zpátky   a   také   tu   pohlednici,   kterou používala jako záložku.“

Nancy si všimla, že se výraz Tereziny tváře změnil.

„Jakou pohlednici?“ zeptala se Nancy okamžitě.

Tereza zavrtěla hlavou a trochu se odvrátila. „To nic není… jen jsem si uvědomila, že ten pohled bylo to poslední, co mi Roberto dal,“ přiznala se a otírala si slzy.

„Roberto ti dal pohlednici?“ Nancy vyskočila. „Terezo, usilovně přemýšlej. Kdy ti ji dal? A proč?“

Tereza se na ni zaraženě dívala. „Proč… když jsme odcházeli z letiště, Roberto řekl, že nebude mít čas psát pohledy, že byl hloupý, když si myslel, že čas bude mít. Hodil pohledy do koše na odpadky.

A já jsem řekla, že bych chtěla obrázek Kapitolu, abych to přivezla domů   matce.   Roberto   se   zasmál,   vyndal   ho   z   koše   a   dal   mi   ho.

Zastrčila jsem ho do knihy veršů.“

„Přemýšlej, Terezo! Právě jste přiletěli do Spojených států. Ještě jste   dokonce   ani   neopustili   letiště!   Kde   a   kdy   získal   Roberto americké pohledy?“

Tereza se zamračila. „Musel je koupit –“

„V krámku se suvenýry!“ Nancy skoro vykřikla. „Věděla jsem, že s tím musí mít něco společného! Bylo to jediné místo, kam Roberto mohl během těch pár minut jít. Na jeden z těch pohledů musel napsat vzkaz.“

Naléhavě   se   podívala   na   ostatní.   „Pojďte!   Musíme   najít prodavače z toho stánku. Seznam smrti je možná ještě tam.“

„Počkej,“ řekla rychle George. „Za prvé, ten stánek byl prohledán – a to několikrát. Za druhé, možná ten pohled poslal poštou. Za třetí, a to je nejdůležitější, senátorka nenechá žádnou z nás někde pobíhat, dokud zabijáci nebudou zadrženi. Těm svalovcům přede dveřmi dala přísné příkazy.“

„To je snadné,“ řekla Nancy. „George, zatelefonuj do senátorčiny kanceláře a řekni jejímu asistentovi, že musíme dát senátorce nějaký tip.“

George,   skrývajíc   úsměv,   to   udělala.   „Pořád   máme   štěstí,“

oznámila, když zavěsila. „Dostali jsme pancéřový vůz a doprovod.

Tvůj otec je zaneprázdněn vyhledáváním zákonných opatření, která by senátorka mohla využít, aby ochránila lidi, kteří by mohli být na listině   smrti.  A tvoji   gardedámu,“   dodala   a   obrátila   se   k   Tereze, „právě sebrala FBI. Zdá se, že má zajímavou minulost a oni o tom chtějí zjistit trochu víc.“

„Pěkně upovídaný asistent,“ usmála se Bess na George. Ta jenom přikývla.

Mohla by seňora Ramírezová být teroristkou? A pokud ano, na které   straně   –   povstalců   nebo   diktátora?   Nancy   náhle   pocítila   s Terezou soucit. Při své první cestě do ciziny byla tak osamělá. Muž, jehož milovala, byl brutálně zavražděn a najednou si ani nebyla jistá, kdo to vlastně byl. Dokonce i její gardedáma ji mohla zrazovat.

„Terezo, ty zůstaň tady. Se stráží přede dveřmi budeš v bezpečí.

Chtěla bys, aby Bess zůstala s tebou?“ zeptala se Nancy vlídně.

Terezina tvář měla odhodlaný výraz. „Pojedu s vámi. Možná, že až tam budu, ještě si na něco vzpomenu.“

„Nikdo   nikam   nepojede,   dokud   si   Nancy   neumyje   vlasy   a nevydrhne z pokožky tu barvu,“ řekla Bess. „Tereza Montenegrová je na seznamu, vzpomínáte si?“

Nancy s Terezou se na sebe podívaly. „Bess má pravdu. Ty se vrať   ke   své   původní   podobě.   A  já   mohu   klidně   zůstat   blonďatá Američanka!“ Tereza Nancy doslova postrčila ke sprše.

Nancy   nemyslela,   že   je   vhodné   připomínat,   že   teď   už   je   na seznamu možná i ona. Těch pár cenných minut využila k tomu, aby si smyla barevný gel z vlasů a pokusila se odstranit z pleti umělé opálení. Jestliže vypadala opálenější než obvykle, nemohlo to moc vadit. Natáhla na sebe džíny a košili.

Někdo zaklepal na dveře. Všichni ztuhli.

„Čas k odjezdu,“ zašeptal za dveřmi detektivův hlas.

Nasedli do auta. Nancy si ještě utírala  mokré  vlasy ručníkem.

Během druhé divoké noční jízdy na letiště seděla Tereza beze slova, zírala na světla Washingtonu na druhé straně řeky, ale nevnímala je.

Limuzína dojela k letišti, k té jeho části, kde se odbavují přílety. S

Nancy v čele se George, Bess, Tereza a jejich doprovod vydali ke krámku se suvenýry.

Majitel   byl   uvnitř   a   neměl   moc   dobrou   náladu.   „Už   jsem   to absolvoval dvakrát s jinými agenty,“ vyštěkl na ně. „Proč nemůžete pracovat společně? Ano, byl jsem v krámě v době, kdy říkáte. Ale řekl jsem už, že si nemohu zapamatovat každého cizince, který sem přijde. Ani každého místního!“

„Prosím,“ přinutila se Nancy k úsměvu. „Vím, že je to otrava, ale je   to   hrozně   důležité.“   Pohlédla   na   Terezu,   která   se   jako hypnotizovaná dívala na plakát tenisového turnaje.

„Týká   se   to   jejího   –   jejího   snoubence!“   řekla   Nancy obchodníkovi potichu. „Byl zavražděn a potřebujeme se dozvědět co možná nejvíc o to, co dělal. Koupil si pohledy. Pravděpodobně je koupil tady.“

„Myslíte toho chudáka, co jsem o něm četl v novinách? Je to ta dívka – Montenegrová nebo tak nějak – o které mluví?“

Luskl prsty. „Teď si vzpomínám! Někdo si tady kupoval pohledy.

Vzpomínám si na něho, díky tomu, že na ten plakát zíral stejně jako ona. Byl trochu divný. A zvláštním způsobem si také vybral pohledy –   z   jedné   řady,   zdola   nahoru   a   shora   dolů,   jako   kdyby   mu   ani nezáleželo na tom, co na nich je.“

„Zajímal se o plakát? Neříkal něco o turnaji?“ zeptala se Nancy naléhavě.

„Nic. Jenom se upřeně díval. A dotkl se ho.“ Majitel obchodu se poškrábal   na   hlavě.   „To   bylo   také   zvláštní,   když   si   tak   na   to vzpomenu. Zdálo se, že ho zajímá sám plakát, ne to, co se na něm píše.   Musel   jsem   mu   říct,   aby   z   něho   své   velké   ruce   dal   pryč.

Nedovolujeme, aby nám lidi zaneřádili letiště nápisy nebo čímkoli jiným,“ dodal samolibě.

Aby dal ruce pryč z plakátu… Nancy k němu přistoupila, jako kdyby i ona byla hypnotizovaná. Přejela ho očima. Potom natáhla ruku a jemně se dotkla jednoho slova. Poloprofesionální.

Tečka nad i vypadala téměř neznatelně větší než tatáž tečka ve slově   mezinárodní,   které   bylo   vysázeno   stejným   typem   písma.

Nancyin   ukazováček   se   dotkl   tečky,  nehtem   ji   odloupl   a   tečka   jí spadla na ruku.

Věděla, co to je, dokonce ještě předtím, než jeden z detektivů zašeptal za jejími zády: „Mikrotečka.“



Nancy věděla, že na tu hroznou noc nikdy nezapomene. Protáhlá limuzína měla určitě zesílený motor, protože cesta z letiště byla jako rozmazaná   koláž   reflektorů   a   osvětlených   památek.   V  dálce   jako maják svítil dóm Kapitolu.

Agent   FBI,   který   seděl   za   volantem,   jim   neřekl,   kam   jedou.

Nancy se neptala. Dobře věděla, že kdyby je čas tolik netlačil, ona a její kamarádky by s nimi nesměly jet.

V průběhu  večera   začalo  slabě  pršet.  Tmavé   ulice  se  leskly  a dešťové kapky stékaly po předním skle. Nancy se kradmo podívala na hodinky. Čas se krátil!

Limuzína se přehnala kolem Bílého domu. Na druhé straně ulice, pečlivě  střežena  policií,  se tísnila  ubohá  skupinka  demonstrantů  s deštníky a transparenty.

„Protestují proti diktatuře ve své zemi,“ řekla Tereza bezvýrazně.

Ruce měla pevně sevřené a tvář jako kamennou.

Nakonec vůz zahnul do vjezdu garáže. Ozbrojená stráž v budce u vchodu   zkontrolovala   řidičův   průkaz.   Zaparkovali   na   prostorném, téměř   prázdném   parkovišti,   které   bylo   jasně   osvětleno.   Přešli   po betonové ploše a jejich kroky doprovázela ozvěna. Nancy si všimla, že agenti, kteří je doprovázeli, měli zbraně v rukou.

Na elektronickém zařízení na zdi vedle těžkých ocelových dveří vyťukal řidič číselný kód. Tenký paprsek červeného světla přejel na okamžik přes jejich tváře. Pak se dveře nehlučně otevřely. Nancy a její přítelkyně, obklopené svými ozbrojenými  strážci, vstoupily do jasně osvětlené bílé chodby připomínající nemocnici. Pak se všichni vmáčkli do malé, futuristické kabiny výtahu, který je vyvezl nahoru.

Když vystoupili, musela Nancy potlačit uchichtnutí. Podvědomě očekávala laboratoř jako z nějaké science-fiction. Ale místnost, do níž  vešli, byla  něco  mezi  bezvýraznou  kanceláří  a  středoškolskou chemickou laboratoří.

Ale   inženýři   elektroniky,   kteří   na   ně   čekali,   byli   připraveni   k práci. Jakmile jim federální agent předal drobnou tečku z plakátu, bleskurychle ji položili pod silný mikroskop.

Nancy, Tereza, Bess a George byly odvedeny do malé kanceláře a bylo jim řečeno, aby tam zůstaly.

„Jestli   chcete,   udělejte   si   kafe.   A  možná   se   tu   najde   něco   k zakousnutí,“ dodal muž v laboratorním plášti. Vyšel z kanceláře a zavřel za sebou dveře.

„Tak si uvědomuju, že ani jedna z nás ještě nevečeřela,“ řekla George nevýrazně. „Ne že by to snad bylo důležité.“

Bess   ochutnala   kávu,   která   zbyla   ve   skleněné   konvici,   a zašklebila  se. „Tahle je příšerná.“ Vyprázdnila konvici, vymyla  ji, naplnila kávovar vodou a zapnula ho. Nancy prohlédla malou skříň ve snaze najít to ńěco´, o němž se vědec zmínil. Žaludek měla těžký jako   olovo,   ale   musela   své   ruce   něčím   zaměstnat.   Našla   krabici krekrů   a   sklenici   se   sýrovou   pomazánkou   a   začala   pro   všechny připravovat jednohubky.

George přecházela od dveří k oknu a zase zpátky. Tereza seděla na pohovce a vypadala jako socha.

Z kávovaru se kouřilo a místností se šířila silná osvěžující vůně vařící se kávy. Hodiny tikaly. Jedenáct třicet. Půlnoc. Jedna hodina.

Dvě hodiny.

„Proč nám něco neřeknou?“ zvolala nakonec Nancy.

„Vzpomeň si na staré rčení, žádná zpráva, dobrá zpráva.“ Bess vtiskla Nancy do ruky třetí šálek kávy.

Nancy ho položila tak prudce, že jí horká tekutina vystříkla na zápěstí. „Nesnesu to. Musím vědět, co se děje!“

Otevřela   dveře   kanceláře.   Okamžitě   se   objevila   mladá   žena   v laboratorním   plášti.   „Je   mi   líto.   Je   opravdu   mnohem   lepší,   když zůstanete tam.“

„Řekněte mi něco!“ zaprosila Nancy.

„Měla jste pravdu. Byla to mikrotečka – kousek filmu. Je na něm seznam.   Ještě   se   nám   nepodařilo   kód   vyluštit,   ale   byla   přijata všechna   bezpečnostní   opatření.   Agenti   ve   všech   významných amerických  městech  jsou připraveni  poskytnout  ochranu lidem na seznamu,   jakmile   budou   jejich   jména   vyluštěna.  A teď   se   musím vrátit zpátky k počítači!“

Znovu zmizela.

„Jestli   to   rozluští   příliš   pozdě,   bude   zapotřebí   spousta   dobré ochrany,“ zamumlala George, když jí Nancy řekla, co se dozvěděla.

Tereza   měla   oči   zavřené   a   její   rty   se   bez   hlesu   pohybovaly.   Tři hodiny. Čtyři.

Bess usnula. Dokonce i George dřímala. Nancy se snažila udržet oči otevřené, ale víčka se jí zavírala.

Myslela   si,   že   je   vzhůru,   ale   slabé   vrznutí   dveří   u   kanceláře způsobilo, že vyskočila. Dan stál ve dveřích a na tváři měl široký úsměv.

„Je   to   v   pořádku.   Rozluštili   kód.   FBI   podnikla   kroky,   aby všechny zachránila.“ Dan vstoupil do místnosti a polibkem probudil Bess. „Pojď, miláčku, odvezu vás všechny domů.“

Cestou k výtahu se potkali se starším mužem. Byl oblečen do nažehleného   obleku   barvy   námořnické   modři,   ale   kravatu   měl uvázanou nakřivo. „Která z vás je Nancy Drewová?“ zeptal se.

Nancy vystoupila dopředu a on jí pevně potřásl rukou. „Pěkná práce. Senátorka Kilpatricková říkala, že jsi dobrá a měla pravdu.

Díky tobě bude teď spousta lidí klidněji spát.“

„Chytili El Morra?“ zeptala se najednou Nancy.

„Ráno o tom všechno uslyšíš. Pokud vím, má senátorka v plánu uspořádat tiskovou konferenci.“ Muž se přátelsky usmál a vrátil se zpátky do své kanceláře.

Vůz se stejnou cestou vracel washingtonskými ulicemi. „Zastavte na  chvilku,“   nařídil  Dan,  když   projížděli  kolem  bistra   otevřeného celou noc. Šel dovnitř a vrátil se s hamburgery, kornouty pomfritů a sodovkami.

Když dojeli do hotelu, vzali si jídlo s sebou do apartmá. Dan měl v úmyslu znovu se vyspat na pohovce v obývacím pokoji. Tereza se mohla uložit v Nancyině ložnici, kde byla jedna prázdná postel. Její gardedámu ještě pořád vyslýchali.

Když dojedli, objevily se na východě první paprsky světla.

„Nemůžu teď jít spát! Mohl bys zjistit, zda byli všichni lidé na seznamu včas varováni?“ zeptala se Nancy Dana.

Dan zatelefonoval do kanceláře senátorky Kilpatrickové a za pár minut se vítězoslavně otočil k Nancy.

„Je to v pořádku! Zastihli  jsme  je včas! El Morra zatím  ještě nechytili,   ale   je   na   něj   připraven   zátah.   Dnes   v   osm   hodin   ráno senátorka   v   rozhlase   oznámí,   že   sancarloský   doživotní   prezident uprchl ze svého paláce. Revoluce začala, ale senátorce se podařilo pomoci   vytvořit   koaliční   vládu   těm   politickým   představitelům,   s nimiž se scházela.“

„Takže už neexistuje žádný důvod, aby se tu El Morro potuloval, zvláště když je to jenom najatý vrah,“ poznamenala George.

„Správně.   Na   letištích   na   něho   čeká   spousta   lidí.   Jakmile senátorka oznámí, že všech pět lidí na černé listině je pod ochranou vlády Spojených  států, vydá se pravděpodobně domů, ať už je to kdekoli. Pak ho sbalíme.“

Nancy sebou trhla. „Pět lidí?“

„Jasně.“ Dan ze sebe vysypal jejich jména.

„Ale mělo jich být šest! Roberto senátorce Kilpatrickové řekl, že jich je šest!“

„Pravděpodobně ses jenom přeslechla,“ řekl Dan mírně.

„Určitě  ne!  Dane, prosím tě,  zavolej  do laboratoře!  Zeptej  se, jestli mohlo být nějaké jméno ze seznamu odstraněno!“

Dan potřásl hlavou, ale sluchátko přesto zvedl.

Když  se  k  Nancy znovu   otočil,   měla   jeho  tvář  odlišný  výraz.

„Měla jsi pravdu. Jsou tam záznamy, že něco bylo vymazáno. Možná nějaká nehoda, když tečka procházela radarovou kontrolou. Dávají dohromady tým a znovu se na to vrhnou.“

Šedá obloha byla stále světlejší. Nancy se podívala na hodinky.

Zbývalo už jen velmi málo času!

Jaké   mohlo   být   šesté   jméno   na   seznamu?   Předpokládejme,   že nezmizelo v důsledku nehody nebo chyby.



Kdo byla nejprominentnější osobnost v Spojených státech snažící se o pokojné svržení sancarloského diktátora?

Náhle si to Nancy uvědomila. Přišlo to jako blesk z čistého nebe.

Senátorka   Marilyn   Kilpatricková   –   osoba,   jíž   se   Roberto   snažil informaci propašovat! Senátorka Kilpatricková, která za pár hodin oznámí diktátorův útěk a předání moci!

Roberto měl určitě v plánu nechat senátorku zavraždit. Možná si myslel, že až zmizí z cesty, nebude existovat nikdo, kdo by na něho ukázal prstem. Kdyby jeho sancarloští kumpáni zjistili, že je zradil, určitě by ho zabili.

To bylo to jediné, na co byla Nancy schopna přijít, aby vysvětlila chybějící jméno. Roberto přivezl do USA fotografickou kopii černé listiny.   Zabiják   měl   originální   seznam   –   a   na   něm   bylo   dosud senátorčino jméno!

„Musíme   senátorku   varovat!“   vykřikla   Nancy   na   Dana.   „Tím šestým člověkem je ona, jsem si tím jistá. Rychle ji zavolej!“

Danovi poklesla čelist. „Nevím, kde je. Zdá se, že to neví nikdo.

Netuší, že je v nebezpečí, takže svým  strážcům vyklouzla a šla s tvým otcem někam na časnou snídani.“

    Nancy se zdálo, že se svět kolem ní převrátil vzhůru nohama. Pak se vrátil do normální polohy. Stejně jako tehdy na tenisovém kurtu viděla nebezpečí a věděla, že může udělat jenom jedno.

„George! Zavolej do senátorčiny kanceláře. Řekni jim, že je na seznamu. Dane, pojď!“ Nancy se hnala ke dveřím.

George už byla u telefonu.

„Kam jdeme?“ zeptal se Dan, když on a Nancy běželi po chodbě.

„Najít   tátu.   Znám   místa,   kde   ve   Washingtonu   rád   jí.“   Nancy nečekala na výtah a vrhla se k nouzovému schodišti. Brala schody po dvou.   Dan   doběhl   k   autu   a   otevřel   dveře.   „Já   řídím,“   oznámila Nancy.   „Ty   se   vysílačkou   spoj   s   federálními   agenty,“   nařídila Danovi.

Dan přehodil klíčky a skočil na sedadlo pro spolujezdce. Když Nancy  vyrazila   s  autem   z  parkoviště   a   řítila   se  na   cestu   vedoucí nahoru na ulici, telefon pípal. Skoro ani nevnímala hlas Dana, který úsečně mluvil do telefonu. Nancy měla upřené oči na ulici, ozářenou slunečními paprsky. Mysl jí horečně pracovala jako počítač.

Věděla,   že   na   osmou   hodinu   naplánovala   senátorka   tiskovou konferenci ve své kanceláři. To znamenalo, že ji Carson Drew musel vzít   na   snídani   někam   blízko.   Do   nějakého   podniku   nedaleko Kapitolu  a administrativní  budovy Senátu, který měl  rád. Někam, kde věděl, že budou mít soukromí a klid.

„Řekni federální policii, aby zkontrolovali Monokl! A Americkou kavárnu!“ zvolala Nancy.

Sešlápla   plyn   a   burácela   nahoru   po   Washingtonově   ulici.

Klaksony troubily. Někde za nimi houkala siréna.

Dan ukončil hovor a navázal  spojení se svou vlastní policejní stanicí.   Úsečně   uvedl   svou   totožnost   a   poznávací   značku   vozu.

„Žádám doprovod. Opakuji, žádám okamžitý doprovod.“ Dan uvedl kód a Nancy napadlo, že to znamená naléhavou bezpečnostní akci.

Téměř okamžitě se za nimi objevilo policejní auto a jeho siréna magicky čistila cestu před nimi. „Směřujeme do Washingtonu D. C,“

řekl   Dan   do  vysílačky,  když   Nancy  vyrazila   na   silnici   vedoucí   k mostu k Arlingtonskému památníku. „A potom kam?“

„Nevím.“ Nancy věděla jenom to, že ji něco pohání, jako kdyby auto a její podvědomí měly jednu společnou vůli. „Asi Watergate.

Jen tak pro případ. Je nejblíž –“

Když přejížděli přes most, zatřpytily se zlaté paprsky slunce na Potomaku   a   na   bílém   mramoru   soch.   Kennedyho   středisko divadelního umění se pokojně tetelilo ve slunečním svitu. Zvlněné křivky početných balkónů Watergate se leskly.

Zastavili u vchodu do hotelu a Dan se vyklonil. „Neviděl jste dnes senátorku Kilpatrickovou?“ zavolal na portýra v uniformě.

„Ne. Nikdo důležitý se tu zatím ještě neobjevil. Právě jsem to zkontroloval.“ Portýr ukázal malou vysílačku skrytou v dlani. Dan mu kývl rukou na pozdrav a znovu zasunul hlavu do auta.

„Příslušník vládních bezpečnostních sil v přestrojení. Je tu kvůli sancarloské demonstraci dole ve městě,“ řekl Nancy.

Vysílačka   zapípala.   Dan   přepnul   zvuk   ze   sluchátek   na reproduktory a uvnitř vozu se rozlehl dutý hlas. „Americká kavárna a Monokl negativní. Senátorčina vlastní tělesná stráž ji nemůže najít.

Použila chytrého triku a setřásla je. Nevědí, kdo s ní je, ale určitě ji záleželo na tom, aby to bylo opravdu soukromé.“

Soukromí  je jedna věc, ale Nancy měla  pocit, že zbavit  se El Morra není tak snadné, jako setřást vlastní ochranku.

Nancy   najednou   vyjekla.   Pravou   rukou   nahmátla   ruční   brzdu.

Pustila ji, jakmile znovu sešlápla plyn.

Vůz vyrazil kupředu. „Kam?“ vykřikl Dan.

„Do Hay-Adamsova hotelu! Táta tam posledně byl. To ho viděl poprvé po tom, co byl restaurován. Povídal něco o tom, jak je to tam krásné a šikovné – a že je to vhodné místo pro rozhovor, protože od ostatních stolů tě nemohou slyšet –“

„Máte to?“ zakřičel Dan do vysílačky. „Na příštím rohu doleva a na dalších světlech doprava,“ nařídil Nancy.

Nancy se řídila jeho instrukcemi. Najednou se před nimi z ničeho nic objevilo další policejní auto a uvolňovalo jim cestu. Nancyiny ruce byly jako přimražené k volantu. Ostře zahnula doprava a vůz jel chvíli po dvou kolech.

Řítili se středem Washingtonu. Historický Hay-Adamsův hotel se rýsoval před nimi. Pneumatiky se třely o obrubník a vůz se skřípotem zastavil.

Dan a další policisté bleskově vyskočili z aut, ale Nancy byla rychlejší. Přehnala se přes chodník a téměř srazila dva lidi, kteří se jí připletli   do   cesty.   Potom   proběhla   hlavním   vchodem,   hotelovou halou a kolem ukazatele informujícího hosty, kde se podává snídaně.



Když   vrazila   do   poklidné   viktoriánské   restaurace   s   vysokým stropem, sotva dechu popadala.

Očima   rychle   přejela   místnost.   Najednou   měla   pocit,   že   se   jí srdce rozskočí vděčností. Byla tam senátorka Kilpatricková ve světle šedém kostýmu a natahovala se po svém příručním kufříku. Carson Drew zrovna vstával, aby jí odsunul židli.

Něco se zalesklo, stejně jako tehdy na tenisovém kurtu.

Nancy nechtěla ztratit ani zlomek vteřiny pátráním po střelci.

„Tati! K zemi!“ vykřikla.

Komunikace mezi Drewovými byla stejně dobrá jako vždycky.

Carson   Drew   se   okamžitě   vrhl   kupředu,   přímo   proti   senátorce Kilpatrickové. Srazil ji k zemi a právě v okamžiku, kdy se ozvaly výstřely, se skulil i s ní pod stůl.

Střely zasáhly křišťálové sklenice na stole. Ozvalo se cinknutí a sklenice se roztříštily.

Někdo vykřikl.

Během několika vteřin byla policie všude. Ale místnost byla plná zákoutí.  V okamžiku,  kdy policisté  vyrazili  směrem,  odkud přišly výstřely, Nancy uviděla, jak odtamtud vyskočila tmavá postava.

„Dane!“ popadla ho Nancy za paži.

Dan se otočil, ale postava se mezitím řítila přímo na Nancy. V

ruce ještě držela zbraň. Najednou ji stočila dolů směrem na ni. Na stole   vedle   Nancy  stála   váza   s  červenými   růžemi.   Nancyina   ruka popadla skoro sama od sebe vázu a mrštila ji vrahovi do tváře. Ze zbraně vyšla rána směrem ke stropu a rozstříštila křišťálové přívěsy lustru. V té chvíli skočil Dan kupředu a vrhl se na zabijáka.

Zanedlouho už čtyři statní policisté nasazovali vrahovi želízka a seznamovali   ho   s   jeho   právy.  Karmínové   skvrny  na   koberci   byly okvětní lístky růží, ne krev.

Nancy se vrhla otci do náruče.

Toho večera se v lóži senátorky Kilpatrickové shromáždila veselá společnost, aby sledovala triumfální vítězství Terezy Montenegrové v Mezinárodním poloprofesionálním tenisovém turnaji žen. Během dne své vzrušení s ohledem na Tereziny pocity drželi pod kontrolou. Ale teď,   když   se   Tereza   odreagovala   na   kurtu,   mu   mohli   dát   volný průchod.

„Alespoň jsem přijel včas na oslavu,“ řekl Ned Nickerson a objal Nancy. Tereza se právě připravovala na poslední game. „Škoda, že jsem ti nemohl pomoct dřív.“

„Je to velká pomoc, že jsi tu teď,“ odpověděla Nancy šťastně.

„Jsem tak ráda, že jsi přijel. Každý by neletěl až do Washingtonu jenom kvůli tenisovému zápasu.“

Ned zatelefonoval, jakmile v rozhlase skončila opožděná tisková konference   senátorky   Kilpatrickové.   Senátorka,   viditelně   otřesená, ale rozhodná, řekla světu celou historii o tom, jak jí Nancy v Hay – Adamsově hotelu zachránila život. Oznámila také, že díky Nancy i   ně   rychlé   reakci   a   perfektní   spolupráci   různých   federálních   a místních policejních orgánů byl nechvalně známý zabiják El Morro zatčen.

V zátahu federální policie v různých amerických státech bylo také zadrženo několik méně důležitých teroristů. Americká vláda a většina obyvatel  San  Carlosu   se  radovala.   Sancarloský  diktátor  uprchl  na nějaké neznámé místo v Jižní Americe.

Bess,   tulící   se   v   Danově   objetí,   zachytila   Nancyin   pohled   a zahihňala se. „Všem se všechno daří,“ řekla spokojeně. „Slyšela jsi, že Dan odchází od  policie a bude natrvalo pracovat pro senátorku Kilpatrickovou?   Teď   bude   muset   spoustu   času   trávit   v   našem domovském státě!“

„Během poslední hodiny jsme to slyšeli už asi třikrát,“ zazubila se George.

„Dokonce   i   seňora   Ramírezová   dostala,   co   si   zaslouží,“

pokračovala Bess šťastně. Terezina gardedáma byla vydána do San Carlosu,   kde   nová   prozatímní   vláda   prošetří   její   těsné   vztahy   k bývalému diktátorovi.

„Ale všechno nevyšlo,“ dodala Nancy a tvář jí zvážněla. Oči jí bezděčně zabloudily na tenisový kurt. Jásající dav si mohl myslet, že Tereza   Montenegrová,   kterou   od   vítězství   v   turnaji   dělil   jeden   z jejich vynikajících bekhendů, je na vrcholu štěstí. Ale bylo toho moc, co dav nevěděl.

„Měla jsem mít nějaké podezření,“ svěřila se Tereza Nancy tiše, když konečně osaměly v šatně.

„Část Robertovy bytosti byla vždycky nedosažitelná. Část, kterou jsem nechápala. Říkala jsem si, že je to proto, že jsem tak mladá. Teď vidím, že tím, že mi nedovolil, abych se toho moc dozvěděla, mě chtěl chránit.“

Podívala se na Nancy a pak odvrátila zrak. „Určitě byl naprosto oddaný revoluci. Proto udělal to, co udělal. Musel si myslet, že bude-li na příkaz diktátora zavražděna americká senátorka, pak se vláda USA do věcí vloží na straně povstalců.“

Nancy neodpověděla. Obávala se, že Robertovy důvody nebyly tak   vznešené.   Mezi   jeho   věcmi   v   hotelu   bylo   nalezeno   velké množství   peněz.   To   byla   jedna   z   věcí,   o   nichž   senátorka Kilpatricková pomlčela, a Tereza o tom nevěděla. Bylo zřejmé, že Roberto skutečně pracoval pro obě strany jako agent. Zatím  ještě nebylo jasné, zda byl zavražděn na příkaz diktátora nebo povstalců.

„Ale opravdu tě ochránil,“ řekla Nancy laskavě.

„Ano, a ty také,“ odpověděla Tereza vážně. „Doufám, že budeme dlouho přítelkyně.“

To   byla   další   věc,   kterou   senátorka   Kilpatricková   ještě neoznámila. Díky její rychlé akci a s pomocí Carsona Drewa dostala Tereza ve Spojených státech azyl.

Do   šatny   vešla   George.   „Ještě   jste   si   to   nevysvětlily,   holky?

Novináři čekají a senátorka také.“

„Už   jdeme.“   Tereza   si   rychle   urovnala   vlasy   a   se   vztyčenou hlavou vyšla ven, aby se setkala s publikem.

Terezina tisková konference se konala v Hollinsově tělocvičně.

Nad   stolem,   u   něhož   Tereza   seděla,   symbolicky   vlála   americká vlajka. Téměř okamžitě se jeden novinář Terezy zeptal, jaké jsou její plány vzhledem k tomu, že v její zemi vypukla občanská válka.

Tereza se podívala na senátorku Kilpatrickovou, která přistoupila k   mikrofonu.   „Jsem   šťastná,   že   vám   mohu   oznámit,   že   Tereza Montenegrová požádala o azyl ve Spojených státech a dostala ho.

Během   několika   měsíců   začne   hrát   tenis   profesionálně   –   jako americká hráčka! USA mohou být velmi hrdé na to, že ji mají.“

„A   co   ten   sancarloský   trenér,   který   byl   zavražděn?“   zakřičel otázku jeden reportér. „Nebyl to jenom váš trenér, že?“

Všichni kolem Terezy ztuhli. Ale Tereza měla hlavu vztyčenou.

„Byl   to  můj   dobrý  přítel.  Byla…   to…  pro  mě   čest,  že   byl  mým trenérem a přítelem. A že mám tyto nové přátele, kteří tu jsou se mnou.“

Její oči putovaly od senátorky ke Carsonu Drewovi, Danovi a Bess a k George. Nakonec se podívala na Nancy, která se držela za ruku s Nedem. Jejich oči se setkaly. Nancy věděla, že Tereze se právě tak   jako   jí   honí   v   mysli   vzpomínky   na   hrůzné   události   několika minulých dnů.

„Jsem velmi šťastná, že jsem na živu,“ řekla Tereza prostě. „A to je   hlavně   díky   mé   přítelkyni   –   jak   to   říkáte?   Superhvězda?

Superhvězdě.“

Carolyn Keeneová
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